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E sp a n o la .
r

M e s s z e , m e s s z e  O c z e á n o n  
N a g y ,  h a t a l m a s  é r c z h a j ó k n a k  
ó r i á s i  s o k a s á g a
T á m a d  s z e g é n y  S p a n y o l o r s z á g  
K o r h a d t  v é n  b á r k á i r a .
K o r h a d t  b á r k á n  n i n c s e n  á g y ú  
A m i  v a n ,  r é g ó t a  r o z s d á s ;  
P u s k a p o r  s i n c s ,  v a g y  p e n é s z e s ;  
M é g  c s a k  s z é n  s i n c s  e le g e n d ő ,  
H o g y  b e f ü t s é k  a  k a z á n t  
E g y - n e h á n y  v i t é z  h i d a l g o  
E g y  m a r o k n y i  c s e p p  s e r e g g e l  
R o n t ,  a  v é n  b á r k á k o n  ú s z v a :  
N a g y ,  h a t a l m a s  é r c z h a j ó k r a ,
S  n a g y  h a t a l m a s  é r c z h a j ó k o u  
F e k e t é l ő  s o k  e z e r n y i ,
B e e f e n  é lő  h a d i  n é p r e  . . .
0 ,  m i l y  g y á s z o s  k ü z d e l e m !

E l  k ö l l  v e s z n i  a  v i t é z lő ,
D e  m a r o k n y i  s p a n y o l  h a d n a k ,
M e l y n e k  n i n c s e n  s e  h a j ó j a ,
S e  á g y ú j a ,  s e  p o r a ,
S e  r u h á j a ,  s e  c s i z m á j a ,
S e  é te l e ,  s e  v i z e  . . ./   ̂ 7 4
E s  k i  v é d i  m e g  a z o n t ú l ,
H a  e  c s e p p  h a d  e lv e s z e t t ,
S z e g é n y  á r v a  S p a n y o l o r s z á g  
M e g i r i g y e l t  g y a r m a t á t ?

*  *  *

M ig  a  m e s s z e  O c z e á n o n  
í g y  n y o m o r g  a  c s e p p  s p a n y o l  h a d  
S  b i z t o s  v é s z b e  é s  h a l á l b a  
H ő s i  s z í v v e l  i g y  e v e z :
A d d i g  o t t h o n ,  s p a n y o l  h o n b a n ,  
F é n y e s  b i k a v i a d a l l a l  
S z ó r a k o z i k  M a d r id ,  C a d i x ,
B a r c e l o n a  é s  S e v i l l a ,
V a l l a d o l i d ,  O v ie d o ,
S a n t - I a g o ,  S a r a g o z a ,
V a l e n c i a ,  T a r r a g o n a ,
C o r d o v a  é s  A l i c a n t e ,
A n t e q u e r a  é s  H u e s c a ,
S a l a m a n c a  é s  T o l e d o ,
G r a n a d a  s  A r a n j u e z .

F é n y b e n ,  r a g y o g ó  p o m p á b a n ,
S o k  b á r s o n y b a n  é s  s e l y e m b e n ,  
E z e r f é l e  t a r k a  s z i n b e n  
Z s o n g ,  n y ü z s ö g  a  r o p p a n t  c z i r k u s z  
O r s z á g s z e r t e  m i n d e n ü t t .
A r a n y  é k s z e r  d r á g a k ő v e l ,  
G y é m á n t o k k a l  b e h i m e z v e  
C s o d a c s i p k e ,  c s o d a f á t y o l ,
R e m e k  m i v ű  l e g y e z ő  —
A n n y i  g y ű l  a  r o p p a n t  c z i r k u s z  
S o k ,  n a g y  s  d r á g a  p á h o l y á b a n  
É s  t e m é r d e k  s z é k i n  ö s s z e ,
H o g y  k á p r á z i k  m i n d  a  s z e m .
S  a l g u a z i l  é s  b a n d r i l l e r o ,
P i c a d o r  é s  t o r r e á d o r  —  
T a g b a - s z a k a d t  h ő s i  f i c z k ó k  
S z ö r n y ű  p i p e s  s z é p  r u h á k b a n ,  
R e n g e t e g  f ö l l é p t i  d í j é r t  
Ö l i k  a  s o k  v a d  b i k á t  —
S  m i n d e n  m e g v a d u l t  b i k á n a k  
F e l á l d o z n a k  k ü z d é s  k ö z b e n  
E g y p á r  g ö r h e s  p a r i p á t .

*

E g é s z  S p a n y o l o r s z á g - s z e r t e  
E n n e k  ö r v e n d  n a p r ó l - n a p r a  
A  s p a n y o l  n é p  —  é s  ü v ö l t v e ,  
D ö r g ő  t a p s s a l ,  f r i s s  b a b é r r a l ,
S o k  v i r á g g a l  s  t e n g e r ,  p é n z z e l  
J u t a l m a z z a  a z t  a  h ő s t  m e g ,
K i  l e g y ő z  j ó l  s o k  b i k á t .
E  n a g y l e l k ű  t o r r e á d o r  
P e r s z e ,  m i n t  a f f é le  h o n f i ,
H a d i  k ö l t s é g e k r e  a d j a  
E g y  n a p i  f e l l é p t i  d i j á t  —
A  s p a n y o l  a  p u s z t u l á s t ó l  
l m ,  i g y  m e n t i  m e g  h ó n á t !

*  *  *  
r

S  m e s s z e ,  m e s s z e  O c z e á n o n  
K o r h a d t  b á r k á n ,  é h e s e n ,  
G y ő z e l e m  r e m é n y e  n é l k ü l ,
D e  v i t é z ü l  m e g y  h a l á l b a  
M é g  a z  i l y e n  n e m z e t é r t  i s  
E g y - n e h á n y  k e v é l y  h i d a l g o  
É s  e g y  e l s z á n t  c s ö p p  s e r e g !

Uj példaszó.
Nem mind A rany, am i János.
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Zichy Antal. +

J a j  b e k  pásztó i D e á k  Ferencz szellem i c s a lá d ja ! 
L eszállt ő is, Z ic h y  A n tal, h ideg s ír i ágyba.
Milyen kom oly, mély bölcseség s szűzies tisztesség  
S zá llt az égbe, hogy a  h a lá l r á b a i  e jté  t e s t é t !

Az a  tisz ta , hű nem es sz ír m egszűnt h á t  dobogni, 
Amely m inden szépért, jó é r t  xígy tu d o tt lo b o g n i! . .  . 
D e á k  Ferencz f a j tá já n a k  írm a g ja  vész T é g iil; 
K ih a ln ak  az üreg  u r a k  — örökösök n é lk ü l !

Tűnődések
S e iffe T ts te irh e r  S o l o m o n t u l .

O

Oz est ibe jotjo nekem o 
Pinkász jerek, omi edszer 
o pojtásoinok sógva mán- 
datt: »Ho tik oztot iodnátok, 

omit todom én!* —  »Mit 
todol te?« —  *Én todom ed 
titokt.* —  0 jermekek sür­
gettek títet, kongyerálták, 
hojd manjan nekik mek, mi 
oz o titok? De o Pinkász 
álhototoson megmorodto, hojd 

ű oztot o titokt nem elárolni fagja soho senkinek se
nem. —  Mikar o pojtások láttak, hojd nem bírják
üvele, elároltak o tonitőnok. 0 tonítú is kezdet ű tét 
fogotni:»Mit todol, te Pinkász ?* —  »Én todom ed titokt, 
de oztot nem mandhatok senkinek mek!* —  0 tonitú 
ár se nem todto semire se meni véle. Elment hát o 
Pinkásztul o totájához, hojd oz iiví fio todjo ed vesze- 
dejlemes titokt, omit nem lehet kiveni beliile. Oz üreg 
elüvett o fiót; fengyegetet títet, hojd kitoposo neki o 
liúkit, ho nem monjo oztot o titokt mek. De o Pin­
kász ókor is álhototos morodto. 0  mámijo sirvo kiin- 
gyürügte neki, ne hozon pasztolást o soládro, honem 
ároljon el oztot o veszedejlemes titokt. 0  Pinkász
most is kanakol holgotot: ü megfogodott, hojd nem 
eláróljo senkinek se nem. 0  szőlők elvitték o mokocs 
f-ót o róbinerhó, oz sináljon vele volomit. 0  rabbi 
eliXvette ed nojd künvt és olvasta belüle. Ozetán mek- 
modjorózto neki, hojd oz olejon fiót, omi o szőlőinek 
nem engedelmeskedje, oztot o isten hodjon höntet mek ; 
és hodjon von oz megátkozvo, omi eltitkuljo volomit o 
küzség elüt. 0  Pinkász jerek ellágyolta mogát és sirvo 
mandta:»É n todom ed titokt.« —  »Nű, hát mi oz ?* —  

»Todom, hojd o házonk miigüt . , .* —  »Nfí ? Mi 
von o házatok miigüt?* —  »Ottón von ed okáczifo . . .  

és ozon rojto von ed . . .  von ed rigúfészék.* —  

Ez valta o nojd titok. —  Bimbele-bambele o Galecliavszke 
oreság is elárolto ezen o héten o delegáczeónnak ilejen 
nojd titokt.

O

0 Moczl Schmalzfleck, ominek mente nodjon jú, 
edszer csak ed spekolácziónbo elvesztete o égisz vod- 
jont, omíbul o házbo mindik szármozto mogát üriiküs 
veszekedis o Adalgisa felesigivél (omi ozelüte valta 
Ódele.) Hát kezdték leni nodjon tokorékas. Oz oszongy 
le fagja mondoni o ekvepázsrul, oz ór pedeg ogyánloto 
ed kisep lokást. De edjik se nem okorto engedni o 
másnok. Végre obo megálapadták mogokot, hojd fag- 
ják spórolni o . . . jofábo. —  Girem-gőrem o delegá- 
czeón. Nem todják spórolni o miliónokbo, hát moht 
kezdenek leni tokorékos o x/t  krojczárbo.

O

0  Számi Pelzkragen valta ed nodjon tiszto 
ember; iitüle. o lokú-társ, o Jola Ohrenschmalz pedeg 
valta ed slompos férfié. Monjo edszer neki o Számi: 
»Te Jola, mért nem vüszül már edszer ed tiszto 
gotyát?* —  Feleli o Jola: »Borátam, mér vedjem én 
ed tiszto gotya, mikur nekem o mosotás tiíbbe kerőli, 
mint omengyit megéri o gotya?* —  Vigele-végele oz 
o ódjnevezető tiszte válesztás. Mire volo o gráf Opon- 
gye areságnak o tiszte válesztás, mikur neki tübet 
megéri oztot, hojd mindik szidhot o piszkus mon- 
dátomt.

Az én  d a l a i m b ó l .
Mit esznek f

— Spanyol dal. —

»M it esznek spanyolok?« 
M alákném  kérdezi 
S ekképen danolok 
Azonnal én neki :
»A  kedves é te lük  
A z olla-potrida,
M ely zsenge s fajn , m iként 
H a t holnapos liba.«

*

Van nekem nem csak sa jt- , 
de sa jtú -daiom  is.

Szedő, fak tor, m etró tn-
pázs —

E z a k is lény de form ás.!, 
P e ti t ,  garmond, ciceró —  
Csókot ád, ha szive jó. 
Tárcza, vegyes, vezér- 

czikk —
Szivem é r tté  ds vérzik.
Szerk., m unkatárs, bel és kiil —
H a  csókot ád, felépül.

*

—  Elmúltak a szép idők, mikor még kerek volt 
a zsemlye és nem fért a zsebembe.

—  Mióta Lujza herczegnöt tékozlásért Döblingbe 
vitték, nem merek szafaládét ebédelni, mert félek, hogy 
engem is elcsuknak.
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Gladstone.

Grand old mán! Te dicső, nagy öreg: ime hogy 
lehanyatlott 

A te kezed, melyből toll, meg a fejsze kihullt! 
Fejszéddel maradit s görcsös fát vágva kemé­

nyen — 
Toliaddal Plátót és az írást müveléd. 

Fényes nemzeted és aczelos fajod érdeke sar­
kalt — 

S a csend perczében lelked’ emelte Homér. 
Brit honod az, melyben sohasem száll égről 

a nap le —
S most Óczeánon túl s innen is elborula.

I S Z - ü - lp o l i t iD s a i  l e l e p l e z é s e k .
— Goluchovszky előterjesztése. —

T is z t e l t  o r s z á g o s  b iz o t t s á g !

A z  e d d ig i  s z o k á s o k h o z  h iv e n :  k ö t e le s s é g e m n e k  

t a r t o m ,  h o g y  f e lv i l á g o s í t s a m  ö n ö k e t  m ú l t  é v i  m ű k ö ­

d é s ű n k r ő l.

A  k ü lh a t a lm o k h o z  v a ló  v is z o n y u n k r ó l,  a z  á l t a l á ­

n o s  e u r ó p a i  h e ly z e t r ő l,  a  p o l i t i k a i  k o n s t e l lá c z ió r ő l  é s  

a  d ip lo m á c z ia i  ö s s z e k ö t t e t é s ü n k r ő l  j e le n le g  c s a k  e n n y it  

m o n d h a t o k  : Malom előtt váló vasárnap.
E z  a  t a n ú j a  a m i  d ip lo m á c z ia i  t ö r e k v é s ü n k n e k .  E z  

a  k u lc s a  a z  i g a z i  h e ly z e tn e k .  E z  a z  A r i a d n e - f o n a l a ,  

m e ly  a  z ű r z a v a r o k  t ö m k e le g é b ő l  k iv e z e t  a  jö v e n d ő  

á l la p o t o k  t is z t á z á s á r a .

M o n d h a t t a m  v o ln a  u g y a n  a z t  i s  h o g y  : Csütör­
tökre következő faköpönyeg. D e  a z  e g y r é s z t  n e m  fe le l 

m e g  te lje se n  a  t i s z t a  v a ló s á g n a k ,  m á s r é s z t  p e d i g  n a ­

g y o n  m e g ije s z th e t te  v o ln a  ö n ö k e t  é s  o ly a n  m a g y a r á z a ­

t o k a t  v o n h a t o t t  v o ln a  m a g a  u tá n ,  m e ly e k  ö s s z e k u s z á l ­

h a t n á k  a  k e z e in k  k ö z ö t t  t a r t o t t  s z á la k a t ,  m e ly e k k e l  

a  t ö b b i  á l la m o k h o z  v a g y u n k  fű z ve .

A z é r t  i s m é t e lv e  k ije le n te m ,  h o g y  n e m  m o n d o k  

t ö b b e t ,  c s a k  e z t :  Malom előtt való vasárnap.
E z  m in d e n  é r e t t  p o l i t i k u s n a k  e lé g ,  h o g y  m e g ­

é r t s e  b e lő le  a  h e ly z e te t .  E b b ő l  lá t h a t j a ,  h o g y  a  

b é k é r e  v a ló  t ö r e k v é s ü n k  n e m  v e sz e tt  k á r b a ,  h o g y  k ö z e ­

le b b  v a g y u n k  O r o s z o r s z á g h o z ,  a n é lk ü l  h o g y  N é m e t ­

o r s z á g t ó l  t á v o z t u n k  v o ln a .  V a l a m i n t  e b b ő l  m a g y a r á z ­

h a t ó  m e g ,  m ié r t  k e l le t t  h a d i  c z é lo k r a  a  3 0  m i l l i ó  

t ö b b le t e t  e lk ö lt e n ü n k .

H a r m a d s z o r  é s  u t o l j á r a : t is z t a  ö n t u d a t t a l  i s m é t ­

le m  te h á t ,  h o g y  a  te lje s  v a ló t  i s m e r i  a  t. o r s z á g o s  

b iz o t t s á g ,  h a  e z t  s ú g o m  a  fü lé b e :  Malom előtt való 
vasárnap. V e g y é k  e z t  f ig y e le m b e  u r a im  é s e n n e k  a l a p ­

j á n  s z a v a z z á k  m e g  a  3 0  m i l l i ó s  p ó th ite lt .

F ctis it. B«b M ittá k ts  G sto iiubc laan
szörnyű átk ozód ása i.

—  R ojtod  kü rü sz tü l m enjen o 
güziis Konizsábo.

—  T e reád  heljezenek o leg- 
nodjop s ó ly t!

—  0  V irág  Morcso kisosun 
okozza teneked  szürülm i fájdojlo- 
m o k o t!

—  É ljé l te , m in t o h o l : o 
vizbe !

—  Y edjél te  cancentrirozo tt 
kéksovt oro rá , hojd nem te lje ­
sedi be m ogát te ro jto d  oz enyim 
á tk ez ú d ás!

Műfordítások
Apród =  egy kenyér. — Ahorn =  egy azarv. — Viel- 

liebchen =  Fülöpke. — Apparat =  diszfölvonulás. — Manet 
alta mente repostum =  a régi mente a póstán maradt (Vergi­
lius »Aneis.«) — Wekerle *= kis ébresztő óra. — Faraó =  
spanyol hadi hajó.'— E t superiecto pavidae natarunt aequore 
damae. (Hor. >Odarum lib.« I., ode II.) =  a kiáradt ten­
gerben reszkető hölgyek úsztak. — Kanonok =  tüzér.

A  meleg vacsora kérdését —

—  r é g  m e g o ld o t ta  a  K a t i  s z a k á c sn é .
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Umberto, a szerencsétlen játékos.

A feketén le vészit, a vörösön is.

a
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Ah, milyen kellemes meglepetés!
— Couplet. —

I .

Öleli fé rj a ram  d rág a  feleségét,
Aki leányba volt nem is oly rég  m ég; 
Szűzies, édes á r ta t la n  angyal —
S m egszólal ez most rem egő h a n g g a l:
„Én édes fé rjem , irgalom ,
B oto ltam  én fiatalon  
És szü le te tt is m ár nekem 
Leánykorom ban gyerm ekem “ . . . .
A férj süive s sza ra  e lá ll,
Megdermed, sóbálványra vál,
Környékezi guta-fités,
T ág  búi a  képet — és 
Eszmélet nélkül 
M otyogja v ég ü l:
»Ah, m ilyen kellem es m eglepetés!“

II.
Tan a  szülőknek egy jó  fiacskája ,
P ap a  is , m am a is oly büszke r á ja .
Szolid, szorgalm as — je les egy sz ó v a l;
S egy nap  csak só h a jt s végre m e g szó la l; 
-B o csán a t óh m am ám , p a p á m !
Én m indent e lk árty áz tam  ám 
S tem érdek váltón  nyarga lok  —
Fizessetek, vagy m aghalok 
P apa, m am a, hogy h a llja  ezt,
Iszonyodó szemet m ereszt,
Környékezi gu ta-ü tés,
Tág bu ta  képet — és 
Eszmélet nélkül 
M otyogja v é g ü l:
„Ah, milyen kellem es m eglepetést“

III.
A g e n o r ,  K r ir g h a m m e r  s K á l in y  Béni — 
M onarkiánknak ők a  szem e-fényi;
És most megszólal e három  arkangyal 
Fontoskodó és bevalló  hanggal :
»Mi, tisz te lt deiegácziók,
K iad tu n k  h a rm in ca  m illió t,
— Nem is ez évben, ám de rég  —
Mely meg sosem szavaztatok 
Csak néz a  delegáczió,
A m agyar s osztrák  náczló —
K örnyékezi g u ta -ü té s ,
T ág bam ba képet — és 
Eszm élet nélkü l 
M otyogja v é g ü l:
»Ah, milyen kellem es meglepetés !“

Horatius Flaccus.
— Molnár apát ur albumába. —

„Qno semel est im bu ta  recens, se rvab it odorem 
Testű  d in .“

O s e T T Ö g - é s .

N e ,  m ó n á r r a  sé  t e r í t ö t t é k  

m é g  ú g y  r á  a  l i s z t ö s  z sá k o t ,  

m in t  a  m t ít t  h é tö n ,  a  Mónár 
J á n o s  k é p v is e lő r e !

M á n  e lé b b  a  k o n g r u á n á l  a  

Mezeji M ó r i c z k a  i s  b ö l le n k ö -  

d ö t t  ve le , d e  h á t  c s a k  o a n  

l ip ó t v á r o s ia s s a n .

H á t  a z  a  m ú t t  h e t i  r e v e ­

r e n d a -p o r o lá s ,  a m m á n  o s z t á n  

é p ü le tö s  v ö t !  A  Kubinyi G y ú r  k a  

i s  k e n t  a  Mónár M u c z k ó r a  az  

ü  h i r ö s  le k v á r j á b ú  a n n y i t ,  h o g y  

h a  j a  z e g é sz  n é p p á r t  n y a l  is  

r a j t a ,  t u d o m : m in d ö n s z e n t ö k  n a p t y á i g  le  ife m  n y a j já k .  

P e d i g  a s z o n g y á k ,  h o g y  a  Kubinyi G y u r k a  l e k v á r j á ­

n a k  t ó t  ize  v a n ,  a k i t  a  n é p p á r t  i g ö n  sz e re t,  k i v á t t  a  

MesTcál u r ,  a k i  m in d é g  t i s z t á r a  n y a j j a  a  f r a n c z i s k á n u -  

s o k  t á n y é r já t .
M é g  a  Rigó F e r k ó  i s  e z ú t t a l  f ö lű r ű  r ik k a n t o t t  

é d g y p á r s z o r ,  d e  o ja t, h o g y  a  Mónár J á n o s  h a s á n  

k e z d ö t t  á m  le b ö g n i  a  v ij o la s z in  h e v e d e r .  A  p a p i  g a z d -  

a s s z o n y o k a t  a k a r t a  m ö g v a g d o s n i  a  Rigó, d e  j a  p a p o k a t  

t a n á t a  je l,  m e r  m é g  a  Lepcsényi i s  ú g y  e k e z d ö t t  

f o g y n i ,  m in t  a z  é g y  s z ő r i  k á l o m i s t a  l é g á t u s ;  p e d ig  h á t  

a  Lepcsényinek m é g  c s a k  a  B á s t y a - u t c z á b a  v a n  a  

p a r ó k i á j a ;  b á t o r  m á n  a z  e g y h á z o n  k é t  h á z a t  im á d ­

k o z o t t  ö s sz e  m a g á n a k  B u d a p e s t ö n ,  h o g y  a n n á  b ö c s ü -  

le t ö s s e b b e n  p r é d i k á h a s s a : » m e l ly  b o l d o g o k  a  sz e g é ­

n y e k ,  m e r  ü v é é k  a  m e n n y e k n e k  o r s z á g a .«

H a n e m  a  Kubinyi G é z a  m o n d o t t  v a la m i  sz ó t,  

a k i t ű  a  Mónár J á n o s  o a n  lő t t ,  m in t  a  m ö g á z o t t  

e z o b o ly p ré m .  D e  m i  j a  fe n é n e k  i s  m o n d  o a t ,  h o g y  a  

t ö r v é n y t ,  m ö g  a  p ó g á r i  h á z a s s á g o t  i g a z i  h á z a s s á g n a k  

e l n e m  ö s m e r i  ?  H á t  t u d g y a  ű, h o g y  m e ik  a  z ig a z i  ?

A  r é g i  p á p is t a  p a p o k  t u d t á k ,  m e r ’ a z o k n a k  

v ó t  fe le s é g ü k  a d d ig ,  a m é g  Oergöly p á p a  m ö g  n e m  i r i l -  

lö t t e  t ű l lü k .  M a g a  szen-László k i r á ly u n k  j e lö s  t ö r v é n y i ­

n e k  a  I l - i k  fe je z e tty ib e  í g y  s z ó l l : » Ha akármdy pap, szol­
gálóját felesége helyébe társnak vette, adja él s ha nem 
akarja, adassák el, és az ára a püspöknek adassék.«

—  T y ü h  a z  á n t ij á t ,  d e  sz é p  g y ü v e d e lö m  v ó n a  

e z  m a !  k i a t j a  a  Ferkó k o m a .

O s z t á n ,  m o n d o k  t o v á b b ,  Könyves Kálmán k i r á ­

l y u n k  I l  ik  k ö n y v in e k  a  1 2 - ik  fe je z e t ty ib e  m ö g  ez 

á l l :  »Ha az oltár mdlett szolgíló papnak ágyasa
van, az tőle elvetessék, az pedig a püspök parancso­
latja szerént, a bünbánást hasznosan elvégezvén, az 
egyházi szolgálatnak visszaadassék.*

—  N e m  k ő  j e z t ö t  n a g y o n  fe sz ö g e tn i,  k o m a ! m o n d ja  

a  Ferkó, m é r  m e r ’ a z o k  i s  e m b ö rö k ,  m i ’m m in k .  

A  te r m é s z e t  t ö r v é n y e it  ű k  i s  k ö v e t ik ,  m i ’m m in k  szén 
Pál a p o s to l  t a n í t á s á t ,  h o g y :  »Kinek felesége van, úgy 
tartsa magát, mintha nem véna.*

—  N o  Ferkó, m o n d o k ,  t u d o m  is , h o g y  a  

fe je d h ő  v á g j a  a  f e le s é g ö d  a  b ib l i á t ,  h a  je z t  a  z é p ü -  

le t ö s  r é s z it  ó v a s o d  fő  n e k i !
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H a n e m  lő t t  á m  f o ly t a t á s a  a  J / t fw á r -a f fé r n a k ,  

m e r  h é t fű n  z á r t  ü lé s t  k ó r t  a  n é p p á r t .  A  Raczkóczi 
k é p v is e lő  v ó t  a  s z ó n o k ,  o s z t á n  a  p á r ia m e n t i  i l le m r ű  

k e z d ö t t  é r t e k ö z n i,  d e  o a n f u r m á n ,  h o g y  a  Zolaj L a o s  

j u t o t t  a z  e sz ö m b e , a k i  i g y  s z o k o t t  b e s z é n i :

—  A s z o n d o m  a n n a k  a  d i s z n ó  X - n e k ,  d e  t u d -  

g y á t o k ,  a  le g n a g y o b b  u d v a r ia s s á g g a l ,  i l le n d ő s é g g e l ,  

e m b ö r s é g g e l,  n y u g o d t s á g g a l  é s  i ld o m m a l ,  h o g y  h a  a  

s z ö m te le n  p im a s z s á g a iv a l ,  k o m is z  a l j a s s á g á v a l ,  g a z  

a r c z á t la n s á g á v a l  fő  n e m  h a g y ,  h á t  ü t ö m  p o f o n !  D e  

e z ö k re  n e m  i s  r e a g á t ,  m ié r t  i s  m o s t  m á  k é n y t e le n  

lö s z ö k  s z é p  sz ó  h e ö t t  g o r o m b á s k o n n i  ve le .

H á t  a  Raczlcóczi k o l l é g á n k  is, m ik ó  m á s o k  

in p á r la m e n t á r i s  s z a v a j i t  m ö g r ó t t a :  u g y o n  a k k ó  é d g y  

m a r é k k a i  v á g o t t  b e lü le  a  p á r ia m e n t  s z ö m ib e .  E g y  

d a r a b  b e le  j i s  r ö p ű t  a  Vak Bottyánnak a  sz ö m ib e .  

F ö l  i s  u g r o t t  a  v é n  s z i t t y a  é s  o s z t á n  a m o ly a n  k á lo m i s t a  

n y á j a s s á g g a l  k e z d te  c z i r ó g a t n i  a  n é p p á r t o t .  N e m  ig ö n  

sz e re t i j ü k e t  a  z ö re g ,  k i v á t t  m iú t a  a  Schlauch f ő g y im -  

n á z iu m o t  c s in y á t  D ö b r ö c z ö n b e ; o s z t á n  m ö g  m iú t a  a  

Wolafka F e r d in á n d  lő t t  o t t  a  p á p i s t a  v a l l á s n a k  m a g -  

h in tő je .  H á t  a  j ó  s z ö g é n y  Kiss Árony. m ö g  Kiss 
Albert ö r e g  le g é n y ö k  i s  m á n  a  Wólafkáva s z ö m b e .  

A  Hajpál k é k  o d a ,  m ö g  e g y  p á r  s z ö m ö s  k á p l á n y  

a m i r é s z ü n k r ű !  A  Thaly u t á n  s i j e t ö t t  v is s z a v e r n i  a  

t á m a d á s t  a  d r .  Major F e re n c z ,  a k i  m iú t a  m e g p u h i -  

t o t t a  a  t y ú k s z ö m it  a  g ö r ö g  k i r á n é n a k ; m ö g  h o g y  a  

m iló i  V é n u s t  m ö g o p e r á t a ,  a  t ö r ö k ö t  p e d ig  H u n y a d y -  

J á n o s - v iz z e l  G ö r ö g o r s z á g b a  k i j e x p e d i j á t a : —  h á t  m in d -  

e zö k é r  le g k ö z e le b b  j é r u z s á le m i  te m e tő -c s ő s s z é  p r o m ó -  

v e á ljá k .  B e s z é t  v a g y  f é l  ó r á ig ,  d e  h o g y  m ir ű ,  a z t a t  

c s a k  a  Buzáth F e r k ó  é r t ö t te  m ö g ,  a k i  a  r e c z e p tö k e t  

i s  e l t u d g y a  ó v a s n i.

A  Buzáth i s  s z ó n i  a k a r t ,  h a n e m  r á  n íz ö t t  a  

Szilágyi a z o k k a  a  s z o l id  sz ö m e iv e ,  a m ir e  o s z t á n  o k o ­

s a b b n a k  t a r t o t t a  n e m  i s  sz ó n i.  A s z o n g y a  j a  Ferkó, 
h o g y  m ik ő  p r o g r a m m o t  m o n d o t t  a  Buzáth, h á t  h a l ­

la t la n  é ljö n z é s t  k a p o t t ,  m o n d v á n ,  h o g y  Hunyady 
Mátyás a  z i g a s s á g o s  c s a k  a z é r  v ó t  o a n  n a g y  é s  d ic ső ,  

b e n n  t isz tő t t ,  k ü n n  r ö t t ö g ö t t  k i r á ly ,  m e r  m in d ö n  u t ó ­

g o n d o la t  n e k ű  r a g a c z k o d o t t  a  p r a g m á t i k a  s á n k c z ió h o l .

A  Komjáthy B é l a  i s  n e k ig u r ű t  a  n é p p á r t n a k .  

S z ö g é n y  Béla ú g y  le s o v á n y k o d o t t ,  m in t  a  p á p is t a  p a ­

p o k  a  p o l g á r i  h á z a s s á g  b e h o z a t a la  ó t a .  H a n e m  a z é  

n e m  b á n n á m ,  h a  j ü  v e le  m á n g o r ó n a k  m ö g  a  Mónárt, 
a  Lepcsényit, m ö g  a  t ö b b i t .

M á s o d i k  f o lö s t ö k ö m - id ő r e  m u t a t o t t  a z  e ln ö k i  ó ra ,  

n iire  a  z á r t  ü lé s t  b e z á r t á k .  H a r a g u s z i k  a  n é p -p á r t ,  

fle k ü lö n ö s s e n  h a r a g u s z n a k  a  p a p o k .  A s z o n g y á k ,  h o g y  

a n o n y m  le v e le t  i r n a k  a  p a p o k  a  z a s s z o n y o k n a k ,  a k ib e  

e g y  im á d s á g  v a n ,  u t á n n a  m ö g  ez v a n  ir v a ,  h o g y :  

*Ki ezen imát megkapja, köteles 9 személynek átadni. 
Aki azt elmulasztja, az bűnt követ él, és minden sze­
rencsétlenség érheti. Aki ezen imát imádkozza, a jő 
isten megóvja minden szerencsétlenségtől és minden 
Kívánságát telje siti.*

A s z o n g y a  r á  j a  k o m a ,  h o g y  á t a d g y a  ü  k i le n c z -  

e z ö rn e k  is ,  m ö g  t iz e z ö r sz ő  i s  e l im á d k o z z a ,  c s a k  a  j ó

is te n  a z t a t  a  k í v á n s á g á t  te lje s ítse ,  h o g y  a  r é g i  e re je  

m ö g g y ű j ö n  m ö g é n .

N o  m á n  a k k ó  m a g a m  i s  im á d k o z n é k  t ö b b e t ,  

h o g y  n a g y o b b  lö g y ö n  D a k ó n  a  b ö e s ü le tö m  m ö g  a  

v ir t u s o m .

I F ’i l s á a a s  r a a n a s o T O i : :

M. k ir . O peraház.

„A t é v e d t  nő“
» m z e t i  Színház.

„A századvégi leányok“
M agyar Színház.

„A gésák"
Népszínház.

„Nászuton"
Vígszínház.

„Kaland“ „Hűtlen“
V árosligeti színkör.

„Aggszüzek“.

R é g i s é g

(Carthagenai lelet.)
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A harczoló  felek öröm e a  san -ju an i győzelem fe le tt.

Fületlen gombok.
P om ologia.

»Nézd csak, Ádám, ezt az alm át I 
Hogy pirul, hogy mosolyog.«
Éva igy szólt, és az em ber 
E lbukott — nem uj dolog.

De tudjátok  : m ikor leljük 
Meg a boldogság-utat ?
Hogyha lesz egy asszony, ki a 
Féifloak — fügét m utat.

W ard K lá ra .
A rendőrség üldöz, mivel 
Nagyon hiányos a mezem.
De nem törődöm semmivel —
Nem vétkezem, csak vetkezem . . . .

Mene, mene . . . .
Ha éa a titkos kéznek volnék,
Hely Balthazár király falán 
»Mene, tekéi és u fa m in t 
Ezt irta  (vagy másat ta lá n );

Éti megjelennék esküvőkön,
Hol vőlegénysziv olvadoz 

ezt imám a falra o tta n :
»Mene — Mene — Menelaosz !«

Sebestyén diák.
*

— Mi a különbség a gyászjelentés és az e l j e g y z é s !  

kártya között ?
— Az első jMiríe-czédula, a másik párti-czédula.

A harcztérről.



É k e s  o l á h o k  —
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K a r ik á s  bácsi.

Befordult a halál egy hirös konyhára,
Kialudt a régi tűz a *Kis pipába«.

Szomorún rotyognak Tcatlani, bográcsi:
A sír pinczéjébe tért Karikás bácsi.

A magyar konyhának volt hívséges papja, 
Költők babérjától volt ízes a babja.
Zamatos étkétől az arcz majd kicsattant,
Tüzes borától élez mint karikás pattant.

Hej! . . .  mind búra fordul, ami kedves, régi —  

A bor ólomezukros, a dal századvégi —

De a mennybe vígak, kikért szivünk gyászol: 
Törzsvendégi várják ott a >Kis pipából«.

G. A .

A pró hirek.
4 - A király m e g lá t o g a t t a  a  t a v a s z i  t á r la t o t .  S o k  

v o l t  k ö r ü l t e  a  k é p m u t a t ó .
** *

+- S c h e n k  t a n á r  k o r s z a k a  é le tb e  lé p e t t .  Garay 
J á n o s n a k  e m lé k e  e lh a lv á n y u l t ,  m e r t  » m a g y a r  h ö lg y n e k  

s z ü le tn i«  m a  m á r  n e m  » n a g y  és s z é p  g o n d o la t .«  A z  

e g y h á z p o l i t ik a i  t ö r v é n y e k  r e v íz ió  a l á  k e r ü ln e k  é s a z  

a n y a k ö n y v i  h i v a t a l  h e ly e t t  a p a k ö n y v i  h i v a t a lo k  le s z ­

n e k .  C s a k  a z  a  k é rd é s ,  h o g y  h a  c s u p a  f iú  j ö n  a  

v i l á g r a ,  k i  f o g  m a j d  a  S c h e n k - f é le  e z u k o r m e n te s  d ié t á ­

v a l  t á p l á l k o z n i ?
*

*  *
□  A parkklub hangversennyel egybekötött álarezos bá lt

reudezett. Színre kerü lt a  >R ejtett arcz«*
*

*  *

=  P á p á n  a  Fenyvessy k e r ü le t é b e n  u j  v á la s z t á s  

le sz . A  n é p p á r t  i s  m o z o g .  C s a k h o g y  a k k o r  n e m  p á p a i  

á ld á s r a ,  h a n e m  p á p a i  á l d o m á s r a  le s z  sz ü k sé g e .
•

*  *

$  Radó Kálmán d e le g á t u s  a  3 0  m i l l i ó s  p ó t h i t e l  

m e g s z a v a z á s a  u t á n  a  k ö z ö s  h a d ü g y m in i s t e r n é l  a  h a z a  

k ö s z ö n e t é t  t o lm á c s o lt a .  S z e re n c s é je  ő  e x já n a k ,  h o g y  n e m  

h it e s  t o lm á c s .
*

*  *
0  E l le n z é k i  la p o k  a z t  t a r t j á k ,  h o g y  a  d e le g á c z ió  

in té z m é n y e  m á r  le j á r t a  m a g á t .  N i n c s  tö b b é  h ite le .  

S e b a j ! —  d e  v a n  e lé g  p ó th ite le .

*  •

) (  H e r c z e g h  M ih á ly  e g y e t e m i r e k t o r ,  a z  e g y e ­

t e m  d is z g y ü le s é n  a z t  s ü r g e t te ,  h o g y  a z  e g y e t e m i  

t a n á r o k  a  f ő r e n d ih á z b a n  f o g la ln á n a k  h e ly e t .  E z  j ó  

v o ln a .  H a  p é ld á u l  Sághy u r  b e le k e r ü ln e  a  f ő r e n d i ­

h á z b a ,  a k k o r  o t t  a  k a s z t s z e l le m  c s a k h a m a r  e la lv ó f é l -  

b é n  v o ln a .
*

•  *

+  Gladstone haldoklik, te lje s  a g ó n i á b a n  v a n  . . . 

m i k o r  e g y s z e r r e  le v e le t  k a p  ő  fe ls é g é tő l,  Victoria k i r á l y ­

n é tó l,  m e ly b e n  ez  h á l á j á t  fe je z i k i  h ű  s z o lg á la t a ié r t .  M á r  

m o s t  e g y  jó  b r i t  a l a t t v a ló  h o g y a n  h a l h a t  m e g  a n é lk ü l,  

h o g y  e g y  i ly e n  le v é lr e  le g h ó d o la t o s a b b  k ö s z ö n e t é t  k i  

n e  fe je z z e ?  A  n a g y  ö r e g  e m b e r t  ez a  g o n d o la t  n e m  

h a g y j a  m e g h a ln i .  S  a z  é lő h ö z  in té z e t t  b u c s u - le v é ln e k  

ez v o lt  a  c zé lja .  ( D e ,  a  le g ú j a b b  t á v i r a t  s z e r in t ,  m é g ­

s e m  h a s z n á lt .  A szerk.)
*  *  *

Bozoky Károly urról is, aki a halottak nyugdiját zsebelte 
be, elmondhatják hogy:

Holtak hátén ivott-evett,
Fiakkeren költekezett.

**  *

t  Az Ó-budai m a n d á t u m o t ,  m in t  e lő r e  l á t h a t ó  

v o lt ,  Ország S á n d o r  u r  n y e r t e  m e g .  Ó - B u d a  ő s - l a k o s ­

s á g a  kapásokból á l l ,  e z e k  p e d i g  a  f i l l o x é r a  p u s z t í ­

t á s a  ó t a  kapásokból é ln e k .  É s  h á t  i g a z u k  i s  v a n  

a z  ó - b u d a i a k n a k : a k i  n e m  t u d j a  a  m a g a  é rd e k é t  

k e re s n i,  h o g y  t u d n á  a z  a  k e r ü le t  é r d e k é t  m e g ó v n i ?  

A z  im m á r o n  m e g v á la s z t o t t  k é p v is e lő  u r  m i n d  a  k e t t ő t  

m e g  t u d j a  c s e le k e d n i.  A k i n e k  m a g á n a k  i s  a n n y i  h á z a  

v a n  a  f ő v á r o s b a n ,  a z  j o b b a n  a  s z iv é n  v i s e l i  B u d a p e s t  

é rd e k é t ,  m in t  a z  a  Vészi, a k in e k  h á t á n  a  h a z a ,  k e b e ­

lé n  a  k e n y e re .  É s  a k i  m in d e n n a p i  m u n k á j á v a l  t a r t j a  

fe n n  m a g á t ,  h o g y a n  t a r t h a t  e l  a z  m á s o k a t ?  M á s f e l ő l  

a r r ó l  é r t e s ü lü n k ,  h o g y  Ország S á n d o r  u r ,  t e k in t e t t e l  a z  

á l t a l á n o s  d r á g a s á g r a ,  k ü lö n ö s e n  p e d i g  a  m a n d á t u m  

d r á g a s á g á r a : v a la m e n n y i  h á z á b a n  s t á j g e r o l t  a  la k ó in a k .
*

•  *
♦  Vészi József az 6 lapját hívei kedveért »Ó-Budapesti 

Naplót czímen fogja megjelentetni.

Czenezi néai kosarából.
—  D u m a s  S á n d o r  a z t  

m o n d j a  a  » N ő k  b a r á t j á ­

b a n « ,  h o g y  D e  S im r o s n é -  

n a k  a  fé r je  a  n á s z -é s z a k á n  

halasztást a d o t t  a  v a ló ­

s á g n a k .  A  m a i  l á n y o k  

m á r  g y a k r a n  előleget v e sz ­

n e k  a  v a ló s á g t ó l .

—  S o k  le á n y  a n n y i r a  

r a b j a  a z  uniformisnak, 
h o g y  h a l l a n i  s e m  a k a r  a  

polgári h á z a s s á g r ó l .  H .  a  

ez. ez. r .  m . !

C i c l o p a e d i a .
Tapasztal =  a m entő. —  Orvos — Caserio. —  

Csapadék —  nyakleves. —  Tünemény =  lo p o tt holmi. — 
Verőfény —  a  villám . —  Katastropha  =  dali az én 
lotámhoz. (F ú jja  S tefán  Kovács.) —  Szarvas =  az ökör 
is. —  Rugalmas =  a szamár. — Tölgyes —  a  tehén 
is. —  Kopó —  ami rom lik.
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M a g y a r  p é n z ü g y i  j o g .

i .

A magyar közigazgatási jog irodalma.
— Levél egy vegyes szigorlatra készülő barátomhoz. —

Ki a ligetbe jársz s leinek elméje már 
Kmety vaskos könyvén *) remegve, félve jár,
S  vegyes szigorlaton még horgonyt nem vetett:
Egy két szót, jó barát, hadd szóljak én veled.

Becsüld, öcsém, Kmetyt! A közigazgatás 
Jogát e hazában még meg nem irta más.
Mit könyve összefog, az óriás anyag 
Mutatja: ö hónát szolgálni nem hanyag.

Mert én, bár tisztelem szorgalmát s nagy eszét, 
Mellyel kiilön-külön szálakra szedte szét 
A sok ezer csomót, mely ezredéven ált 
Ember eszétől meg nem oldottan fenállt;

S  ö volt, ki rendbe szedte az oktalan chaost,
8  a törvény őre immár igazságot ha oszt,
Támaszt talál e könyvben s minden rendű-nemü 
Polgárnak is megóvja féltett jogát e mű:

Ám e könyvet s Íróját én nem csupán ezért 
Tudom becsülni nagyra. Mert minden hadvezért 
S minden tudóst válóban nagygyá csak egy tehet:
Ha czélja, gondja, üdve: a hazaszeretet.

Meghalni a hazáért: kész erre a magyar;
Dolgozni a hazáértf Ez már bizony fanyar!
8  mit e tudós emésztő munkával alkotott, 
Hazájának tesz azzal örök szolgálatot.

Becsüld öcsém Kmetyt hát s tanuld müvét nagyon, 
Mert erre még ezentúl egyéb ok is vagyon:
S  ez az, hogy a jelöltet, —  hidd el, jó  Arpikám, —  

Szigorlaton, ha nem tud, él is köttyentik ám!

l) Km ety  K ároly: » 4  magyar közigazgatási jog kézi­
könyve.« — A szerény »kézikönyv« csak ezer oldal terjedelmű.

0? .  l o m b á r  K i l á J y  v é d b o i é d d W l .
—  Tek. k ir . T rvazék! T agad­

hata tlan , hogy Siska  P é te r  v é -  

denczem, panaszosnak kertjébe a 
kerítésen  á t ha to lt be. D e nem 
következik ebből egymagában, 
hogy azt lopási szándékkal te tte . 
A  kapu  m elle tti je lző  táblán  
u. i. csak az olvasható: itt  tilos 
a  bem enet. Ebből kifolyólag vé- 

denczem úgy vélekedett, hogy a 
kerítésen  á t  szabad az ut. K . f !

Viczmándi Kalembnrszty VicziMld
szóficzaviczam odásai.

(A »Központit fülkéjében.)

?  N e m  h iá b a  s z e re tte  

F é n y  v e s s y  F e r e n c z  a n y -  

n y i r a  a  zenét. A z  u tó d ja  

H e g e d ű s  lesz.

?  O - B u d á n  h á r o m  

O r s z á g  i s  lé p e t t  fö l k é p ­

v ise lő n e k .  E z  m á r  a z ­

t á n  ig a z i  o r s z á g o s  v á s á r  

yo lt .

?  S z é p  a z  a  k á v é ­

h á z i  f o n e t ik a ! R e g g e l i j e  

u t á n  a  v e n d é g  k i á l t  

v ize t, tüze t, a z tá n  fizet. 

?  M a n i l l a  m e l le t t  n a g y  bai v an .

?  N a n s e n  n y á j a s  v o lt  a  p a r k - k lu b b a n .  N é h á n y  

ó r á r a  t á r s a k u l  f o g a d t a  a  g e o g r ó fo k a t ,  a  g r ó f n ő k k e l  

m e g  n o r d p o lk á t  le jte tt.

?  T ú l t e s z  m o s t  N a n s e n e n  az  ő s - b u d a v á r i  b a l lo n -  

e r n y ő s  h ö lg y ,  a k i ,  m iu t á n  s z in té n  m a g a s r a  m e n t  fö l, 

s z in té n  le e re sz k e d ő .

?  O r s z á g  h id a t  i g é r  a z  ó -b u d a ia k n a k .  C s a k  b íz ­

z a n a k .  H i d ,  re m é n y ,  szere te t.

1 1 O B M . 0 M ,

S á g h y  G y u la  . » Humoreszkek.« B e v e z e té s s e l e l lá t t a  

Bukovay A b s e n t iu s .

K é p r e j tv é n y .

M egfejtési határidő  ju n iu s  5-e.

Ju ta lm a : egy példány az 1898-ra szőlő »K vótát 
naptárból.

*

A  »Borsszem Jankó< 1586. (1 8 .)  számában közölt 
képrejtvény m egfejtése:

R o s z a k a r ó .

A 222. megfejtő közül elsőnek sorso lta to tt ki Szé- 
nássi-Csülag Kálm án, Gyömrő. K iadó-hivatalunk e lő tt m int 
előfizető igazolván m agát, az 1898-ra szóló »Kvóta*-nap tár 
egy példányát átveheti.
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ü i - v a t l s é p .

Fej-, fül-, nyak-, mell- és kar-diszQI legkapósabb ékszer 
most a zsemlye és a  kifli.

Romancero.
Spanyol flotta eltűnik 
S int egyszerre Martinique 
Partjain van; »hej mi lesz?* 
így tűnődik most Miles. 
Bátrabb lesz Amerika, 
Megtámadni merik a 
San-juani erődöt,
A tervük mond de csődöt.
S a terv dőlvén dugába, 
Visszamennek Gubába.

„Talpra yankee!“

H o g y  a z  a m e r ik a ia k n a k  m á r - m á r  lo h a d ó  h a r c z i  

k e d v é t  e r ő s e b b r e  s z í t s a : e g y  n e w - y o r k i  l a p  n a g y  d i j a t  

t ű z ö t t  k i  Morose s p a n y o l  t á b o r n o k  fe jé re . K ö n n y e n  

e lk é p z e lh e tő ,  m i ly  h é v v e l k e r e s ik  m o s t  a z  a m e r ik a i  h a z a ­

f ia k  a  s p a n y o l  h a d v e z é r n e k  f e j é t ! E n n e k  a z  e m b e r n e k  

v é g e  v a n ! H o g y  m e g v á l t o z t a k  a z  i d ő k ! H a j d a n  T y r t a e u s  

a z  ő  lá n g o ló  d a la iv a l  g y ú j t o t t a  h a r c z i  k e d v r e  a z  e m b e ­

re k e t ,  v a g y ,  h a  k ü z d v e  e s n e k  el, W a l h a l l a  f o g a d ja  

ő k e t  m a g á b a ,  a v a g y  M o h a m e d n e k  a  h e te d ik  m e n y o r ­

s z á g a  n y í l i k  m e g  e lő t tü k .  S  m a  ?  —  p é n z t  t ű z n e k  k i  

a z  e l le n s é g  fe jé re .

E z e k  u t á n  e g y  a m e r ik a i  h a d v e z é r n e k  s z ó z a t á t  

i l y e n n e k  k é p z e l j ü k :

>Katonák! Nagy vagyon forog a koczkán! Tőke­
pénzesek legyetek-é vagy koldusok: ez a kérdés, válas­
szatok !

Válasszatok, még mielőtt a tenger mélyébe gund 
a nagy égi arany-dollár.

Európának s Amerikának minden börzéje rátok 
tekint. A  ti kezetekbe van letéve a hazai árjegyzés.

Spanyol mina vetette szét a mi hajónkat? Az 
amerikai contre mine meg az ellenség bankjait fogja 
szétrobbantani!

Több vagytok mint hazátoknak fiai, e nemzet­
nek tagjai — ti egy nagy vállalatnak vagytok részvé­
nyesei !

Jól tudjátok, hogy a siker esélyei inkább a mi 
részünkön vannak, mert a spanyol papírok mélyen 
pari alatt állanak.

Katonák ! Egy vagyon forog koczkán ! Védjétek 
meg legszentebb javaitokat!

ó - b u d a l .

Ország győzött,
M ert tiz e t százzal te tőzö tt.
P edig  Vészi elhozatta,
S élesen m egszólaltatta 
H eves Pichler Győzőt,
A  h íres lefőzőt.
D e nem használt a  jó  zsoké.
P ed ig  nem ad ta  vön’ soké 
H a  behozta volna P ichler,
A  bűz-riech le r:
Vészi Jó z s it glanczos siegre.
D e a > magyar géniasz« nem 
Y olt elég a segitsígre.

M ondta P ichler,
A  zord a tich ler:
» Jóska  lásd, ez nem K ö lesd !
H ej, a  voksot té rden  csúszva- 
M ászva is, hogy ha köll, esd!«
D e  nem használt e tanács sem,
A  szép szó sem, a kalács sem.
Győző le t t  a h e r r  von Ország,
K inek  zászlait hordozták 
J ó l  m egolajozott m arkok,
Schwarzok, S p itzerek  és S tarkok.
V én k i l e : ez skandalom  —  
lrssön beléd a dalom!

Lonlosi Dávid.

Furcsa:
ha az ajtónálló ül ha nő a him
» az ülnök áll » himez a nő
» ha az újság régi » a dús hajzat ritka.
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I n t é s .
K u b a  — c a r e !

S zo m áli. A fekete vér erő­
sebben pezseg ugyan, de a 
•Borsszem Jankó« mégis csak 
egyszer jelen m eg hetenkint. 
A totocska vére m eg csönde­
sebben foly végig ra jta . Ő tan á ­
csolja, hogy : »szomáli, pomálil« 
Ahhoz pedig, az olasz mi ok­
ból duplázza m eg a  6 és p  
bötüket (irván : »puíiMieo«,

»rapprezentenza«) elő ttünk pro&Mema. — S. d . Az aprókat i t t  
m arasztottuk. — M tysfld . A czigaretta hasonlít a  papsajthoz, — 
D brczn . A »Búd. Hrl.« f. h. 12. érkezett hirei szerin t kiderült, 
h o g y : »a milánói forradalm at Londonból szították és Parisból 
tám ogatták . Az olasz korm ány em iatt energikus jegyzéket kü l­
d ö tt Svájcznak.« Az egyszeri zsidó is azért verte meg a fiát, 
m ert az anyja nem főzött neki vacsorát. — S. K rly . Kezdet­
nek biztató. — V. 0 .  Tán a  j. számban. — D . ]. Csak az
utolsóbul lehetne valam it faragni, de a  n ap tá r és nem a lap 
részére. — „ P o g á n y  í i r t u s  s th .“  A kétszeri, ső t háromszori 
íeirás sem seg íte tt rajtok . A jó  á tírás tudná csak megm en­
teni. — M lkvch. Még szegény spanyolok nincsenek annyira. 
De félretettük . Örülnénk, ha valóra válna. — A chilles. Jó l 
pa ttog . — F .  (?) G. Csak az l-ső és a 3 ik  ta lá l — Jn cz i. 
A j. februárig. — S zlnk . Gyenge sütet. — K. B . A  gazda 
B . J. és csak ő teszi az otthoneurőket. A vrj<jiiváC-bóí mi 
okból csinálna ön ic^iivádat ? — F . B . Hiszen az értelm esen 
b világosan van o tt  megmondva. — „D on C a rlo s .“  Hiába 
reklam álja az ön drága spanyol helyesírását: nincs o tt
gréczia az idegen számára. Barbarigo nekik csak annyi, m int 
sárgarigó. — F ig y e ln i, o lv . Több felől vettük. — F rc s . Bigó 
ur, midőn becses neje a  képére mászott, a  tanuk  egybehangzó 
vallomása szerin t csak hárm at rikkan to tt. — (i. Sz. Az 
egyik adom át a  nap tárban  közöljük. A többiből is te lle tt. — 
G y. S. Bőven ju to tt. — S. K . Nem alkalm asak a közlésre. — 
» W llfu l.“  Cynicus. — „B u d ap esti H á z tu la jd o n o so k  E g y lt.“  
Érzékenyen vettük  a  megkülönböztető m eghívást az alakuló 
közgyűlésre. De h á t m it keressünk m i o tt?  Hiszen még csak 
kalitkánk sincsen. — A non. A 2-ikra nézve concret esetet 
kérünk. Máskép a m ulatságos adoma kárba vész. — M. Ö. 
A ketrecz-dolog, ha csakugyan nem je len t m ég m eg (amiben 
pedig tamáskodunk) m ajd a nap tárba lesz jó . — líg m r . Az 
ellen, hogy oldalt, fölül és alól körülzongorázzák önt, vajm i keve­
set használ a gúnyos versezet. Hanem szerezzen valahonnan 
gőzkürtöt s ha ők megkezdik a verést, ön kezdje meg a kür­
tölést ; ennek aztán  meglesz a k iván t eredménye. — Sz. L . Ha 
az a híres iró  továbbra is m akacskodik s kézírásával továbbra 
is vonakodik autogram m -gyüjtem ényét gazdagítani : tegyen úgy 
m int Bothschild báró ur, aki hasonló helyzetben 50,000 fr to t 
kü ldö tt a hires férfiúnak, kérvén a m ellékelt nyugtának hala­
déktalan aláírását. De a szerencse mégsem kedvezett n e k i : a 
ha lhatatlan  iró táviratban  nyugtázta az összeg átvételét. De ez 
nem zárja ki, hogy ilyen k ísérle te t tegyen ön is. H átha szerencsé­
sebb lesz ön m int B . báró. — W. 11. Mi h ivatásra  szentelje Á. 
fiát, kérdi ön, aki jó l végezte az alsó osztályokat, kellemetes 
ifjú s erős szerzési hajlam ot m u ta t ? H át persze, a  legtöbb pálya 
zsúfolva van már, de mégsem valam ennyi. Nem gondolt még arra, 
bogy kalózzá képeztetné a tehtséges fiút ? — F r a  B ea to  (Fm.J 
Hiszen, hogy m ind úgy tö rtén t am in t közli velünk, elhisszük. 
De előttünk kedvesebb egy kis elmésség, m int a  tények súlya. 
Ha az előadott apróságokhoz valam i tréfás m egjegyzést fűz, 
örömest közöljük. Minden esetre azonban suora Teresát és az 
a négy szent grácziáját, aki virágot h in t az ifjú kormányzó 
tövises ú tjá ra , 'éber figyelemmel k ísérjük  ezentúl. Ed allora 
paesiamo alla nominazione della presidentessa. — Több kéz­
iratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSEBI BOBS.

* B ánáti azllvórlnm . Ez  e lnevezés  a la t t  v a g y  n e g y v en  év  ó t»  
hozza fo rg a lo m b a  a  Schat:eles Mihály sz ilv ó riu m ég e tő  ezég  Lúgoson, 
Fö-ut k iv á ló  m inőségű  f a jtá i t ,  m elyek s z á m ta la n sz o r  k i le t te k  tű n te tv e  
és eg ész se g i szem p o n tb ó l o rv o s ila g  a já n l ta tn a k .  K üiono en  az  em ész tés ­
n é l te sz n e k  jő  szo lg a la to t ,  ú g y s z in té n  az  é tv á g y a t em elik . B árm ely  m ás 
szeszes  i ta l la l  fe lv e sz ik  m inőség  és h a tá sb a n  a  v e rsen y t, d aczá ra , hogy  
á ru k  so k k a l ju tá n y o sab b . B ővebb fe lv ilág o s ítá ssa l a  m ai h ird e tés .

1 8 9 8 -k i  árjegyzékem
m eg je len t.

HALDEK
magnagykereskedése

Jó z se f  föherc z e g  ő ot&sz. és k ir. fensége  udvari szállító  Ja

B U D A P E S T ,  
ZE^Zárol37--l2:ör-a.t © . s z á m .

2729

SCHWEITZER TESTVÉREK
F ő ra k tá r : M I S K O L C * .  

F i ó k r a k t á r :  E P E R J E S .
A  v ilá g h ír t

DUrkopp, Helical-Premier, 
Kayser, Styria, Adria, Clewland
kerékpárok felsőmagyarországi

vezérképviselői.
A magry. kir. állam vasutak 
alkalm azottai és a  ma*y. kir. 

d iósgyőri vas- é s  aczél- 
gyár szállítói

Gyári arak.
2 8 4 4

Á rjegyzék  ingyen ó» bérm entve.

AZ ELŐKELŐ VILÁG ASZTALI VIZE A

K R O N D O R f i
■ ̂  1 1 S A V A N Y Ú  VIZ

ÉS M N T  GYÓGYITAL ORVOSILAG AJÁNLVA. » 3 d
M agyarországi fő rak tá r: Budapest, V., Z o ltánu toza lO. se.

S zilvo rium
3 k ü lö n  l i te re s  ü v e g b e n  szépen  a d ju s z tá lv a  1862. é v b e li  7 f r t ,  
1885-beli 5 f r t ,  1890-beli 3 f r t  60 k r . c so m ag o lás és p o r tó ­
v a l  k ü ld  u tá n v é te l le l  v a g y  az  összeg e lő le g e s  b e k ü ld é se  
m e l le t t  a  tö b b sz ö rö sen  k i tü n t e t e t t  főződe postaosztálya ;

SCHATTELES MIHÁLY, Lngos, Fő út (B ánát)
Ismételadök és nagykereskedőknek előnyös ajánlatok  m intákkal.



Az utazó közönség 
szives figyelmébe!

- a .

„ I t l s i g y « » -  Ú j s á g é

a budapesti pályaudvarokon

a vidéki pályaudvarokon

k o r a  r e g g e l
kapható, valam int minden helybeli és vidéki

u jságelárusitónál.



Az A T H E N A E U M  könyv- 
kiadóhivatalában megjelent 
és m inden könyvkereskedés­

ben kapható:

A női szépség
fentartásának és ápolásá- 
— f -  nak titkai. +

Irta

Egy nagy rilág i hölgy.
Ára kötve I forint 80 kr. 

D íszkő  tétben 2  firt 40.

Ne sirj kedves Emmikém, elhiszem, hogy bánt nagyon 
d halála, de végre fiatal vagy és ismét férjhez mehetsz. 

Hogyne sírnék, mikor naponta el kell mennem Blum 
Sá-idor (Váczi-otcza 12.) üzlete előtt rs ilyenkor mindég 

nbe jut, hogy féltemmel milyen boldogak voltunk, ha 
)tt készült egyenruhával végig mehettünk az utczán, 

lenk i csodált bennünket. 27*3
£  miatt nincs okod simi, hisz Blum Sándor él még 

:y  még minden jóra fordulhat. Te ismét katonatiszthez 
vsz nőül és előre kikötöd magadnak, hogy okvetlen Blum 

8' bornál a Váczi-utczában kell dolgoztatnia.

Való-
di franczia különlegességek rov
szerek) csakis T . Bergueran 
film leghirnevesebb párisi gyárostól 

legelőnyösebben beszerezhetek

Polgár Sándornál,
Budapest,

VII., Erzsébet-körut 50. sz.
Részletes képes áljegyzék 

ingyen és bérmentve küldetik.

E czimre ügyelni tessék.

TOROK ATTILA* f l s
üvegfestési és edzési műterem

Budapest, IX. kép., Ferencz-körut 18. szám.
inlják m űterm üket mindennemű üvegfest^si és edzési m unkák 

! ’ R é s é re ,  melyek művészi kivitelben készülnek, a  legegy- 
erübbtől a  leggazdagabb kivitelig. V ázlatokkal és költség- 

vetésekkel m indenkor szívesen szolgálunk. 2849

IW “ A legjutányosabb árak.

 ̂Megjelent.,
A SAKKJÁTÉK
•S TANKÖNYVE. ;•

Irta M Á R K I  I S T V Á N .

=  Mimiik jnfatt tiiíú. =  
Ára csinos vászonkötésban

2 frt 40 kr.

Megrendelhető as

„iTBESlECl“ kíipkiadékiiaUlikai
Badapeit, renacztek-tera 3. 

és minden kflnjvkereskedésbct.

Bőr- és szépségápolás szakorvosa

med. udív. Dr. RÉVÉSZ BENŐ
Budapest, Eerepesi-ut 63. sz. L em.

24 évi gyakorlat, a berlini és bécsi kórházakban szerzett 
tapasztalatai alapján, gyorsan és alaposan gvftgyitja az 
össze« Mr-, ideg és nemi bajokat. Szépség! hibákat, 
szeplS, anya- és májfolt, pattanás, szemölcs, rézorr, fagyos 
végtagok, hajkorpa, hajhullás, sebek; szakszerű tanácscsal 

szolgál az arcz és kézápolására.
Feltűnő eredménynyel gyógyítja a titkos betegségek 
név alatt Írmert ösaxes férik-, n i bajokat s azok 

következményeit. 2854
Rendel: délelőtt 8— 12, d. a. 3— 5 és este 7— 8 éráig.
Levelekre azonnal válaszol. Kívánatra gyógyszerekről 

gondoskodik. Mindenkor mély diskrécziő.

K E SSL E R  féle „

MAGOA-HAJKENOCS
dermatologlai-terapentikus alapon 

nyugvó összetételénél fogva az elismert 
legjobb szer

k o r p a  e l l e n ,
úgyszintén hajkihullás ellen.

Magda-hajke^ öoa több év óta kipró­
bált, teljesen ártalm atlan, a hajnövéat 
előmozdítja, és m int kitűnő óvszer 
a gyakran előforduló hajbetegségek 
ellen, még gyermekeknél is használatra 

legjobban ajánlható. 2794 
Főszétküldési rak tá r:

K essle r  Re z s ő n é l
W - Egy tégely ára 3 korona 'W

R aktárak a következő gyógyszertárakban : Budapesten: Török 
József Király-ntcza ÍJ., Dr. Budai Emil, Városház tér 7. Raditz 
Róbert József-körnt «4. Pozsony: Czollner Vincze Lörinczkapu- 
ut, Miskolcz: Barnch Gyula, Székesfehérvár: Sav Rudolf, 
Szeged: Barcsay Karoly, Debreozsn: Mihálovics Jenő. Arad: 
Földes Kelemen, Temesvár: Theodor Albert, Veraeoz : Küchler 
Béla, Xaránaebes: Müller F. Jakab, Wagy-Szeben: Molnár J . C. 
illatszerész Melczer, Brassó: Jekelius Nándor, Kelemen Ferencz, 
Roth Viktor, Szász-Hegen Wermeseher Emil, Segesvár: 

A. W. Lingner.

» Czerq-Hli legújabb készitméiq:

OSAN
J 6b ío g a J  

részére a leg k itű n ő b b .
Antisep tikos conservál, 
tisz tit, kellemes, egész­
séges és fö lfilha tod ja  
jóval a legjobb, eddig 
ismeretes fogszereket. 

Min t MáfrU üvegekben *88 k», mint fogpaszta tégelyben 44kr.
A. Czerny-féle^ % leg jo b b  Szépltö-Szer

K Ó Z S a t e j  á Piacon 1 ír t ,  balszam-szappan hozzá 30 kr.

a  Czerny fél© a  leg jo b b  h a j festő -szer,
1 < in D 1 0 g 6 0 6  (sótétszöke, barna és leket« Ara 2 fr t 60 k r.
Törvényesen védett, lelkiismeretesen meg vizsgált és valódi 

minőségben kapható
AUTÓM J. CZERNY, WIEN MÚL, Cári Ludfigstrassi 6. (717.)
Főrak tár: X., W a llf ls c b g a s ss  6., a  cs. kir. udvari opera 
közeiéiben. — Szétkül lés utánvéttel: 6 frt fo ln i megrende­
lések csomagolási költség nélkül és postadíjmentesen kül­
detnek. — l i j f ----- * * - -  ”------  --------------Ir  Jegyzékek 

aíge -  -g e k ro l
Főraktár Budapesten 

utcza 12. éa Egge

XIV. évfolyam,
Szerkeszti és kiadja: IHÁSZ GYÖRGY,

Megjelenik minden hónap 5-ikén és 20-ikán.
Előfizetési ára: Félévre 3 frt. Megyedevre 1 frt 50.

A „VESDEGLOSOK l a p j a -  nélkttlözhetlen tanácsadója a vendéglősöknek, szállodásoknak, kávésoknak, borkereskedőknek, 
regálebérlőknek, korcsmároeoknak és plnozéreknek. — Eddi gélé több ezer vendéglőben van elterjedve országszerte, tehát a legnagyobb
sikert igérö orgánum  hirdetésekre.

„VEKOÉOLÓSOK LAPJA“ ebben az esztendőben mozgalmat ind íto tt a regálé eltörlése, az ltalméréal adő leszállítására stb.
___ ' MutatvlinyKzrtmoli kiváunt » Ingyen küldetnek. 'W

A „VE1TEGL0SÓE LAPJA“ szerkesztősége és Madáhmtala: BUDAPEST, VH kerület, Akáczfa-ntcza 3. szám.

„VENDÉGLŐSÖK LAPJA“



65 szövegképpel és 
IS önálló műméi- 

I é k I e 11 e I.

P e t ő f i -  t f í b u m
Doni a ra :

F ű zv e .................................... 6 frt.

D iszkötésben....................... 8 f r t

Pompás celluloid kötésben 10 f r t

Mcgrendeléseket elfogad az

„ A T H E N A E U r
kiadóhivatala

Budapest, Ferencziek-tere 3.

ta r ta lm a  k iv á lő la g  szép iroda lm i. E l ő ­

szavá t a  P e tő f i- tá r sa sá g  e lnöke:

^ ó f ia i  f f ió p

irta . É rd e k e s  és t a r ta lm a s  o lv a sm á ­

nyok  ism e rte tik  benne P e t ő f i t  és 

csa lád ját, iro d a lm i tá rsa it, az  iro ­

d a lm i T izeke t, m árcz iu s  I d u s a  n a g y  

esem énye it és szereplőit, a  regényes  

P e tő fi-m o n d ák a t, a  kö ltő  e ltűnésének, 

h ő si h a lá lá n a k  m e g ra g a d ó  legendáit.

A  m a g y a r  m űvészek  sz in tén  hozzá  

já ru lta k  a  P e tő f i-a lb u m  m ib e c sé n e k  

emeléséhez. Zichy Mihály ko ru n k  

le g n a g y o b b  illu sz trá to ra , m egra jzo lta  

Petőfi apotheosiát, Boskovics Ignácz 
P e tő fi arczképét, m e ly  egyedüli hite­
les hasonmása lesz a  kö ltőnek.



A  k is  Önző.

—  E jnye Böske, te  elfoglalod az egész ágyat. M i m arad Ju liskának ';
— H á t a  k é t széle.

O s é l n t r i  é a k í m é l e t e s
Antiseptic us és hygienicns

I I  ö l g y - ó v s z e r
teljesen biztos ha ássál, használatba a kím életes és 
nem kellenek többé semmi; emü gyöngédtelen és á r­

talmas gummi vagy spongyaczikkek.
1 doboz (i2drb) 1 frt 50 kr. pontos használati uta­
sítással. 1.75 elöleges beküldése után bérment %e. 

Kapható a feltalálónál

László József g y á g i sze részné l, “ K $ ! v 4 r
B u d a p e s t i  f ő r a k t á r : T Ö K Ö K  J Ó Z S E F  gyógysz.. 
Király-utcza 12. K a rp e l  „Fehér sas“ gyigysz. V., Lipól- 

körut 23. Telelem 2317 2685
Q y o ra  é s  d laoréc s z é tk ü ld é s .  — —

t e l j e s e n  Á r t a l m a t l a n .

Yankee
hirw amerikai kerékpárok, sportezikkek és kerékpár fel­

szerelni alkatrészek nagy választékban

& u t t m a n n  * £ .

o z é g n é l 2874

Budapest, VI., Byár-utcza 17.
Jaiitások azonnal eszközöltetnek. Nagy kerékpár

MEGJELENT!. ^

a b . DISZKIADÁS.

Szalay Fruzina §§ 

V  Egy V

RendkiTÜl elegáu disztötésbfn, 

aranymetszéssel -  tol;« háttal

4 forint
Kapható minden konyvko- 
reakedésben és az „1THE- 
ÍAItTX" kfaTTMaddhlTatali- 
ban Budapest, fm nolel-tert t

A  v i l r t a r h i r i i

WASHINGTON kerékpárok
kizárólag csak

Snrányi Gábornál TK"JF
kaphatók, hol a legjobb amerikai, angol és belföldi kerékp rok 
nagy raktáron vannak. A leghíresebb v a r ró g é p e k  nagy raktára. 
Legnagyobb és szakszerűen vezetett k e re k  p a r is  kó la  é s  J av ító - 
„  „  m ű h e ly  B u d a p e s te n
Kerékpárátalakitások elvállaltatnak. Árjegyzék bárhová ingyen.

T H E O D O T A N Á R
S Z A K A L - H  A G Y M Á J  A

Használati előtt.

JL
a legjobb és legbizto 
sabb szer, mely szép 
szakái növését idézi elő
Ez a szakái növését hihetet­
len gyorsasággal idézi elő, 
agy hogy 16 éves fiatal em­
berek ennek használata foly­
tán a legrövidebb idő alatt 
szép téli szakáit nyertek, mit 
az erről nyert bizonyítványok 

ezrei igazolnak.

Használat után.

Ara e g y  csom agnak 2 f r t 10 k r. és 1 frt.
Fürst József gyógyszere» urnák Prága!

Csak egy üveg szakálhagyma használata rreglepő jryors szakálnövé*. 
idézett elő nálam amiért köszönetét mondok és tetszésére bízom Önnek, 
hogy ezen sorokat nyilvánosságra hozza.

B é c s . Slimsold J. K-, déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferencz gyógyszerész urnák Brünnben:

A nekem küldött szakálhagyma igen jól bevált, amiért önnek köszö­
netét mondok. Kérem seb.

Mistek (Morvaország). Otproda József.
Tekintetes úri

Örömmel értesítem önt, hogy a küldött szakál-hagymája igen hatásos 
szer. A rövid idő, mely óta azt használom, elegendő volt arra, hogy erő 
teljes szép szakáit növesztett. Ismerőseim részére kérek még két csomagot 
postáa küldeni. 2664

Linz, 1882. jun. 25. Tisztelettel Linhart HL
kapható : Budapesten, Török József ur zvóarvazertáraban. Király-u. 12.

A z  ö n a e g é l y

gyakorlati tanácsadó min lazok számára, a kik ifjokori kicsapon­
gások következtében szenvednek. Olvassa el mindenki a ki szo­
rongásban, bágyadtságban, idegessé ben és emésztési zavarok­
ban szenved. Gazdag tarta lm a tan ításinak  évente ezrek köszö­
nik teljes gyógyulásukat. Ára l  fr t (levélbélyegben is). K apható: 
Ruzitska Ármin könyvkereskedésében, Budapest, Suzeum- 

korut 3. sz. 2643

S Z T . - M B I  firOGYFORDOHELY.
A Szt.-Margit zigeti 43.7» C. hévviz kitűnő eredmény nyel használ tá tik  mint fürdő, vagy 

belsőleg m int gyógyital és belélegzésre a következő kóralakok ellen : köszvény. csuz, 
zsábák, idő t  kütegek, kölserteek után föllépett izzadmányok, g ö rv é ly  és bujakor, 
máj-, gyomor-, bélbántalmak, időit székrekedés, hólyaghurut, női bántalmak, garat-, 
gége , tüdöhurut, b&desek, idegbántalmak. Meglepő sikerrel használ tá tik  a Másságé, 
villamos fürdő, hidegvíz éa Kneipp-féle gyógymód.

135 hold sétakert, tiszta, pormentes levegő és soo vendégszoba, társalgási-terem, pósta, 
telefon, tá ú íd a , gyógyszertár és elismert jó konyha.

Rendel • fardoorvos dr. Bauer Antal, főherezegi udvari orvo . — Naponta katona- 
és ozigényzene. — Hajóközlekedé-» félóránként: m enettérti jegy: hétköznap 20 kr. vasár- és 
ünnepnap 40 kr. gyermekjegy 10 kr.

liirdoidény tartama: májas 1-től október 1-ig.
—  M áju s  és s z e p te m b e r hónapokban 3 0 ° /0 á ren g ed m én y. ¡Ejj

Megrendeléseket lakásokra átvesz.
A Szent-Margitszigeti gyögyfiirdő-felUgyelöség Budapcsí.

I  HiUöETÉSEK %
I {sivétstssk a (MütaMka f  
fi******'****'*******.l*T«lwt(.

:. — Capott«« Uraa- 
tavanta 
I No. 15. 
petites 

Magyar
284a
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„ATHENAEUM“ könyvkiadóhivatalában BUDAPESTEN megjelentek és kaphatók minden
könyvkereskedésben:

==.== Eegcélsserübb Vizsga: Sulaloiwkomjüök. ¡ ¡ H U
© © © © © © Mesekönyvek. © © 0  © © ©

Magyar Mese- és Mondavilág. ¡ ¿ ¡ K S T S S S Z
dek Elek. 5 kötet. Minden kötet ára pompás diszköt. képekkel 3 frt.

Andersen. Válogatott Meséi. T * . 
Greguss Ágost Meséiaz sz á m á ra ..... 5 0  kr.
5 UaCaV Görög tündérmesék gyermekek számára. Irt&KiHgsley A 11UoUA< Károly. Képekkel. Diszköt.......  ... ... ......2 frt 50 kr.

PdlflíCTÓn MociV Remek kiállítású, nagy alakú szinnyomatu 
UOuUaJiCp JllGdCA. képes könyv. Diszkötésben ... .......... 5 frt.
Roffűlf ¿C MocóV *rta Vilma néni. Szmes képpel. Disz- 
IlCgCfi. 00 lUCSGR. kötésben ...... ............ .........  1 frt 20 kr.
líp tc f iílé t r i m á d r ó l  Mesegyűjtemény. Irta Kemenczky Kiimán. ÍICICUHCI UlűAUglUl. Pompás diszkötésben..........  2 frt 40 kr.
TílPlífl 1/Annu 150 erkölcsi elbeszélés. Színes képekkel. Irta 
1 (11 ÍV& aU llj 1 . Hoffmann Ferencz. Szép vászonköt. 2 frt 40 kr.

•

Az Athenaeum Mesekönyvtára
5 kötet. I r t a : B e n e d e k  E le k .  5 k5tet-

1 köt. H o n fo g la lá s  M o n d á i, kötve képekkel.............. 50 kr.
2 » M a d á r-M e sé k , kötve képekkel ............ . „  ... ... 50 »
3  » P á s z to r -M e s é k  » > ... ...... _ 5 0  »
4  » V id á m -M e sé k  » » * ......... ............. 5 0  »
5  » C so d a -M e sé k  > » _ ........ ............. 5 0  »

1 _ .

© © © ©  Fiatal leányok számára. © © © ©
F i a t a l  L e á n y o k  R e g é n y t á r a .

Katalin. Irta Benedek Elek. Diszes vászonkötésben ... ... 3 frt. 

Pipiske. Irta Szábóné Nogáll Janka. Diszkötésben - „. 3 frt. 

Legkisebb leány. Irta Gaal A/i>zes. Diszkötésben ... 3 frt.

Három Leány Története.

T flánü tíil’tÓTIfltflt Elbeszélések. Irta Halden Erzsébet. Disz- 
LCdlijLUllCllClCR. kötésben ... .......... .„ .„ ......  2 frt 40 kr.

Tündérmesék a való életből.
Magyar nők. Irta Gaál Mózes. Diszkötésben képekkel... 3 frt.

IÍÍC dü7ílaee7nntf ^sy fiatal leányka naplójából. Irta Szabóné- 
JVlű 0UüU(Ijoiiílljf ■ Jllésy Piroska. Kötve ... .„ 2 frt 60 kr.

T I  ,  r TTV r ■ 1. kötet. Nellike és elbeszélések a kandalló melleit. — n kötet. A kakuk óra. — III. kötet, 
t i  A 11 f |  A  K Q  O C 1  ifi kötet ^ ‘S i**sekonyv. — IV. kötet. Apró színdarabok gyermek-előadásokra. — V. kötet. Két 
1 I I I  C U  1 f f |  |  | n  1 ° ’ karácsonvest és eevéb elbeszélések. — V t kötet. Tündérmesék. — VTF. kötet. Aesopus 

Q  tanulságos meséi. — VIII. kötet. Bérli és Berta vagy a hűség és szeretet győzelme. — 
_ IX. kötet. Matyi és Peti vagy az élet egy koralszigelen. — X. kötet. Az aranyhegy és a

■■■ ■' "----—  17 A n T T u I n  l l f í  kolibri madár és egyéb elbeszélések. — XI. kötet Roszcsonl Ferke kalandjai vizen és
16 kö tet. K  I l i i  V  V I  A  I  H  szárazon. — XII. kötet. Czirmos czicza naplójából és egyéb elbeszélések. .— XIII. kötet.

-------------  l V U l l  jf |  t ú l  U .  Regék a görög hajdankorból. — XIV. kötet. Ida néni. Kis elbeszélések. — XV. kötet.
U A titok. A városi vendég. A piros kendő. Elbeszélések. — XVI. kötet. Mit beszélnek a 

j Egy köt. diszes vászonkötésen, képekkel 80 kr. harangok és egyéb elbeszélések.

© © © © © © Ifjúsági Iratok: © © © © © ©
Egy Magyar Diák Élete Mátyás király korában.

Történeti elbeszélés. Irta Donászy Ferencz. Számos képpel.
Diszes vászonkötésben ......... ...  ... _. ... .........  3 frt 50 kr.

T hftld í Mi ti AC Regényes korrajz Nagy Lajos idejéből. Irta 
ÍUUIUI llUaiUji Donászy Ferencz. Számos korhű képpel. Diszes

vászonkötésben .. ... „  .........  _ ... „. ... ... 3 frt 50 kr.
Diiíjn Ilfjqp  Regényes korrajz Budavár visszafoglalása idejéből. 
DUUu. llUüG. irta Donászy Fér. Számos korhű képpel. 4 frt 50 kr. 

i V illflTm ilííár 'n<1>án történet a messze nyugatról. Irta Donászy 
i »UlQJuDUjjttli per. Számos képpel. Diszes vászonk. 3 frt 50 kr.

Rejtélyek a Történelemből. "SSStü S f f r
Diszes vászonkötésben .............................. „  „  3 frt 50 kr

M ita h a - ^ a  a Pusl<aPorképú. Elbesz. Észak-Amerika nyugati vidé- 
, UUlUllU üli kéről. Irta Paieken J. Fr. szinny. képekkel. Diszk. 3 frt. 

K Mpq7tÍ7 meg bárom elbeszélés Észak- és Délamerikából. 
tx JHuüuIU ]r(a Pajeken J. Frigyes. Szinnyomatu képekkel. Disz­

kötésben ---------- .. ........ ................ 2 frt 40 kr.

R ahcpnlőü l^ürüVíÍTl Rajzok az afrikai rabszolga vadászok 
n d U j iu lg d  f iü id ld l l ,  ellen vívott harcokból. Kalandok. Fal- 

kenhorst és May nyomán átdolgozta Arkövy Rikard. Dísz­
kötésben számos képpel ... ._ ..... ........  „. ... ... 2 frt 40 kr.

l í n m v á t i  Rólfáe í ló e n á r  a nasy  államférfiu. Történeti el- 
IV U IlljaU  UCBlCű u a s p d l  beszélés. Irta Böngérf, János. 

Díszkötésben__ ..._________ ___ _ _____ _ 1 frt 50 kr.

RÜSZtig Zsigmondi. lrta Mary<* kapitány ... .. 2  frt -  kr.

Robinson. lrta Donászy F. Képekkel. Diszköt. _ 1 » 20 »

TtOfílí UflPlín Irta Maryat kapitány Képekkel
1/G1C& fC lftU . Diszköt.........................................  1 » 20 »

Genovéva. Irta Sckmid Ferencz ■» 1 » 20 »

Tannenbnrgi Róza.in a  F eren cz...... 1 » 2 0 »
H n ffm a n n  F p rp n p 7  közkedveltségü ifjúsági iratai. 38 köt. 
UUUUiailU rCICUUi Egy-egy kötet képekkel, bekötve 50 kr.
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A tengely.

Gábor diák. — tássa istók, nemcsak a mi földünk, de 
,n'; ’ a nap is forog a tengelye körül.

Istók. — Nen lehet az iftyor!
G. d. — Már pedig azt úgy tanítják a tanárok az

k' !úban.
Istók. (Kis szünet múlva.) — No már iftyor, szeretném 

ftn azt a tanárt látni, a ki a nap tengelit kenyögeti.

V i l l a m o s  f é n y

Villamos homok _ _ _ _ _ _ _ _ _■̂ p- eg lég 1 1  u u u u n
í". Palócz Ignácz gyógyintézetében

(H en d e lö  in té z e t  )

BUDAPEST, IX., Víimliiiz-köpiií 7. szám.
£  ottság, női bajok, reuma, kőszvény, gyomorbajok, vér- 

«gény ég, mindenféle ideg- és bőrbetegség gyógyítására.
S /F "  P r o s p e k t u s  i n g y e n .

-Tanitt kapható és megrendelhető „A term észetes  
”0gym ód k éz ik ö n y v e“. Ir ta : Dr. P a ló cz  Ignácz.

HT* Ára 3 korona. 2S4s

Szeplő!
májfolt, börhámlás, böratkák.
(Mitesser) pattanás eltűnnek 
a Raditz-féle Mirtuscréme 
álta l azonnal. Finomító 
szép tö közi és arcz- 
créme. Egy tégely ára 

I forint.

H árom  k iá llítá s i k itün te tés.
Z sirtalan és ártalm atlan.

Készíti és szétkiüdi az 
,.APOSTOL“ gyógyszertár, 

Budapest, 2883 
VIII., József-körút 64. k. sz.

Magyar Asphall-
részvény  tá rsa sá g

Budapest, A n d rá ss j-u t 30. sz.
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n

aszfalt - burkolatok
festetését és 

nedves lakások, pinczék stb. 
gyökeres szárazzá tételét. 

TELEFON. 2817

Szabadalmakat
eszközöl és értékesít a világ 

valamennyi államában

PATAKI H. és W.
Bpesten. VII., Erzsébet körút 42. 

Baját irodák:
(Berlin,Hamburg, Köln, Frank­
furt, Lipcse, Boroszló, Prága, 
Varsó, Hannover, New-York.) 
Érté késit esi szerződések IV» 
millió értékben köttettek, 
szabadalmi perek, felvilágo­
sítások és prospeotusok in­
gyen. A  magy. kér. múzeum 

képviselősége. 2722

■ ■ ■  ■■ JM EF b e tegségek , chronikos katarrlius és tü-
■ I  dó vesz gyógyítható  a teljesen irta im  a t-

wm ián G L A N D U L E S < által (hatósági­
lag védve) készítve bronchial mirigy­

ből kis táblácska formákban á 0*25 gr. (o-5 glandulen, 0 20 tejezukor.)
Orvosilag a broncliiá! mirigy-anyag a legjobb jelenlegi szer 

fen ti bajoknál. A ki egyéb szereket hiába használt, tegyen kí­
sérletet glandulen-nel.
Dr. D osing, L ieberose írja a kővetkezőket: Az 3n glandulen 

hatásával nagyon meg vagyok elégedve. Valamennyi beteg­
ség szünöfélben van.

Dr. H eusm aun, C annes: Glandulen tüdővésznél, katarrhusnál 
kitűnő szernek bízó y a lt és ez idő szerin t az e g y e t l e n  
s z e r ,  mely tekin te tbe jöhet. 2879

Á rak: íoo drb táblácska' 2 fr t  75 kr., 50 táblácska 1 f i t  
50 kr. Tessék igy k é rn i : Glandulen. minden más szer utánzat. 
A hol «gyógyszertárban nem kapható, tessék közvetlen írn i: 
Chem. F abrik  Dr. Hofmann Naehíolger, M eerane iS a . Bro- 
ekurák és orvosi jelentések gyógyult betegekről k ívánatra  ingyen.
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agyiíolt fényképek! fi fpf
ás bármilyen k ic s in y  vagy rég i fénykép (csoportkép is) beküldése ellenében 
mindenki kaphat g y ö n y ö rű  m iiv esz t k iv ite lű  n a g y íto tt  képet, mely bárhol 

megrendelve 50 frtba kerül.
■V Emléknek, ajándéknak kiválóan alkalmat». ~SI

____________________________________ __________________________________ _ ____________2759



A  D r .  B U D A I- f e le

K O L A - P A S T I L L A ,
egy biztosan ható háziszer. 

migrain. Idegességnél. Megerősíti. A  szervezetet nagyobb 
»energiára, nagyobb munka elviselésére képesíti.

E gy  doboz á ra  1 forint.
Kapható Budapesten a „Vároai gyógyszertárban“

Y á r o s l i á z - t é r .  2655

B ü
1

RESZLER ADOLF
agyagipar és kályhagyára 

—= = = = =  Z I L A H O N .  ==■■■■=■
Építészek, háztulajdonosok és magánosok figyelmébe ajánlom

tűzálló cserép- és majoljka-kályháíioat,
m elyeket je len leg  re n d k ív ü l ju tá n y o s  á rb a n  a d o k  e l;  te k in ­

tette l n a g y  k é sz le tra k tá ro m ra , ú g y  h o g y  e g y  d isze s k iv ite lű  

k á ly h a  20 frttól fölfelé beszerezhető. 2812

Töm eges rendelésnél engedmény.

Budapesten létesítendő bizom ány-raktárhoz kauczióképes képviselők kerestetnek,

Fopiz, f o n t i  f o o i

Hygienlltae absolute »m e n te s  készítmény, 
Hírnevesek zamatos és isszehuzé tulajdonságaiknál tyn. 

2787 Mindenütt kaphat«.

7 / l ü t í e r  &

császári és k irá lyi udvari szállító, 
illatszer- és pipere-szappangyáros 

Budapesten, Koronaherczeg-u. 2-

,Créme Pompadour*
azon szer, melylyei s  hír­
neves Pompadour asszony
egész agg koráig fenn tudta 

tartani csodaszépségét.
Egy tégely éra I Irt 60 kr.

F e n y ő e r d ő  - i l l a t
szobák illatozására.

Egy üveg 60 kr, I Irt, 1.60 kr,
3 irt és 5.50 kr. 
Porlaszti 30 kr.

> 1  f i l l é r  J .  T L i . - f i é l o

Brise de Violettes
a. legújabb ibolya-illat,

a frissen szedett ibolyának illatával egyenlő kellemessége, 
tartóssága és finomságára nézve felülmulhatlan, üvegje 
l  frt 50 kr., 2 ír t  60  kr. é s  4  forin t 60  k ra joz ir .

MOIXES J. Xh-fél*
S z a l i c z i l - s z á j v í z  
S z a l i o z i í - f o g p o r
használat» eltávolít minden fog- 
fájdalmat, biztosan megszünteti 
a fogak romlását ¿a a kellemet­
len szájbüzi, folytén üdén tartja 

a szájat.
Egy üveg szájvíz 40 kr, nagy 
üveg 80 kr, I frt 60 kr és 3 frt. 
Egy dobos fogpor 60 kr és 1.29 kr.

A MÜUer J. L.-féle
Szaliczil-fogpép

drbja Sö kr. Ugyanazon hatással, 
mint a fogpor.

C a s se M  és disz-dobozok, megtöltve a legújabb illatszerekkel, vagy elefánt­
csont- és békateknöczfésQ berendezéssel.

Díszes illatszer szobafeeskendők.



Nincs izzadó* láb!
Nines tyúkszem! Sincs bőrkeményedés! 
Nincs lábesnszamlás! Nincs lábfájás sem! 

Nincs m eghűlés! Nincs lábégés!

rövid idei viselés ntán a járása megkönnyebbül annak, a ki a

Dr. Högyes-féle szabadalm. Asbest talpbéléssel
lá íja  el » czipöjétj párj» egyszerű -  60 kr., kettős frt 1.5«. Az Asbest-talpbélés kitűnő­
ségét & legjobban bizonyítja, hogy a cs. és kir, közös hadseregnek es a m. k ir honvéd- 
285» ségnek eddig 22600 pár szállíttato tt.
Szétküldés utánvétteUel vagy a  pénz elöleges beküldésénél 10 kr. külön beküldése mellett 
franko. Prospektusok, felvilágosítások és köszönetnyilvánítások ingyen és bérmentve 
A sb e íta ru  g-yár Budapest, VI., Sziv-utcza 18. Wswstelaíékiiak megfeleld árengedmény.

Riditer®  Horgony-Pala-Expeller
Liniment'Capaici comp.

l m  hírneve* íiáriazer ellentállt u  idó megpróbáláeá- 
aak, mert már több mint 27 4v ót* merbiikató, fájta- 
oMilllapIté bediratlésként alkalmaztató kísrvéiyaét, 
•innál, tagazaggatásail és Meghűléseknél ée u  »rvoaok 

által bedörzsöléaekre is mindig gyakrabban readeltetik. A 
ralódi Horgony-Pain-Erpslier, gyakorta Horgony-Iiniamt 
elnevoaée alatt, nem titkos azer, hanem Igazi lé p m r iU r i .  
u tr , melynek egy háztartásban Mm kellene hiánya») 
ti kr., 70 kr. ée 1 frt. üvegenként árban majdnea 
tyóryizertárban készletben van; fő rak tá r: 
f lr ík  Jézaaf gyógyszerésznél Budapesten. Be­
vásárlás alkalmára! igen áratosak’
4 H  kiaebbértáU atániat'
•«■ 'akar ■egkáreaeáal, 
t  veget „Herfeay? védjegy ée Kiohter exágjegy- 
(ás nélkül Kist "ám valódit utasítsa vissza.

U Cim  IMI. is társi, ct. it kir. térni ulllitik. 1IIIUTUT.

vetcii. «■
ak legyünk, mert 
forgalomba«. KI 

minden egyse

„Magyar .körképtársaság“.
A  „Hódoló diszfelvonulás“ .

I í  nhnt Ferencz nagy körképének előkészületei miatt egye­
lőre z á r v a  v a n .

(olland-amerlkai vonal
Gfizhajó-kSzlekedés hetenk. egyszer v. kétszer

Rotterdamiéi New-Yorkig.
Hajószobairoda : Wien, I., Kolowratring 9.

Fedélköziroda: Wien, IV., Weyringergasse 7 A.
I. h a jó a z o b a : ápril s í-töl október ai-ig 290—400 m árkiig*), 

ovember í-től márczius 8i-ig 230—320 márkáig.
ZZ. h a jó a z o b a : augusztus hó l-töl október 15-ig 200 m árka, 

¿tóber íe-tól Jalius 3i-ig iso márka.
*) A hajószoba nagysága és fekvése, valam int a bajó gyorsa­

s a  és berendezése számit. 2841

á KatonaQoyiiroda.
Budapest, VII., Kerepesi-ut 6. sz.

R  Tulajdonos: DOMINKE JÁNOS m it esász. és kir. századot.
Eljár gyorsan és sikeresen a tényleges és nem 

g tényleg állománya tisztek és legénység isszes 
I  Katonai és személyes Sgyeiben, önkéntesek ügyeiben 

elintézi a rekiamácziékat, a védkötelesek, vagy 
tényleg szolgálók házassági és illetőségi ügyeit 
* a cs. és kir. katonai és a m. kir. honvédségi 
nevelő intézetekbe vali felvételek ügyében gyorsan 

és sikeresen jár el u n
Irodai órák: délelőtt 9—12, délután 3—6-ig. 

Levélbeli megkeresések azonnal elintéztetnek.

■yeresr *■
szerelvényeszerel'
karók, további'

istálló 
>k és ta- 

ntazó kosarak.
kofferék, utazó-, vadász- és iskola­

i kbőröndöl bőrdíszmű ozikkek 
Jutányos áron:

Nobel Károly fiai
ezégnél

Budapest, VI. Viezi-kórot 3. r á
Tartalékos tisz tek  nyeregfelszere­
léseket kölcsönbe kaphatnak. Hasz­
n á lt 16- és nyeregszerszámok min­
dig raktáron . Árjegyzék csak e
lap megnevezése m ellett díjmen­
t e s ü l  lesz küldve.

Gyakorlati
SzakAcskönyve.
Ára kötve

csak 1 frt

Házi asszonyok figyelm ébe!
Az egyszerű, Ízletes és 

tápláló főzést elsajátíthatjuk 
a most megjelent

G p a l^ o r l a t i
S z a ^ á c s l ^ ö n ^ t J - b ő l .

Ezen könyvet minden 
konyha jó tulajdonságainak 
tapasztalata alapján gróf 
Festetits Andorné állította 
össze, s bárki is a legna­
gyobb bizalommal megveheti.

1 frtnak beküldése elle­
nében a legpontosabban meg­
küldi a vaskos könyvet csi­
nosan bekötve

IX A T H E N A E U V  
k ö n jT k la d ó h h a ía la

B u d a p e s t ,  

F e re n c z ie k -te re  3. sz.

Kapható minden könjíkeres- 
kedésben Is!

Papir-kárpit
díszítési munkákra ajánlja magát

Szlnkovényi István X T f.ILKLS'Ií
Egy 8zoba kárpitozása szép fa lk árp itta l és díszes m ennye­
zette l 10 frtó l feljebb, díszes aran y k árp itta l 17 f rttó l feljebb.

Vidéki munkák a legjutányosab: feltételek mellett 
2882 elfogadtatnak.

■s-
■e

Kérjünk specziális árjegyzéket 
vízvezetékek™ 1.
Mindennemű v íz v e z e té k e k  és s z iv a t
ty n k  városok, községek falvak, villák, 
parkok, majorok, gyárak vicceli ella- 

t'isára. 2881
S zéim  to ro k  önsaabályozásaal, a vikur- 
biztonság kezessége ra llett. Elismert 
legjobb gyártmány, H ö leg  s z iv a tty ú  

g é p ek , mély kutakhoz is. 
H y d ra o lik u s  v izém elő -k o so k  erösbi- 
te tt  rugó-szeleppel, önműködő és állandó 
vizemelöképességgel minden magassághoz

l í é z i  - s z i v a t t y ú k
minden viszonyhoz, kút melységhez é» 

j. yomómagaasághoz.

LAKOS \A\IMIIt
Hydrotechnikai iroda: szélmotor, 

szivattyú- és vízvezetéki berendezé­
sek vállalata.

Bpest, VIII., k ü lső -kerepesH it I.

összes kittemén;«!, 

csinos TászonkStáta 

-m  1 frt. s -
K a p h a tó  m in d e n  k önyvkereskedésben  é s  a  pénz 
beküldése e llenében  az >1TIEI1ED1< t i ljT -  
UaáéUnUlibu, Iiü íM t, Ferí*uiík-ter# L uim.

k ö z ö l j *  t m lú n k  ia e e e a  e x im . il.

0  L e v e l e z ő - l a p

J mt szen na/ .1 
AmaiainA;

s. ELSŐ  SZOMBATHELYI . 
SERTESHIZlALOAÉs HUSFÜSTŐlÖeYAR

SZOM BATHELY.



A KI PÉNZT
megtakarítani

a k a r  l á b b e l i n é l ,  Tegyen csak

Fernoiend-féle czipömázt,
színes bőrre csak

Fernolendt-féle fény-crémet.
Ezek gyönyörű fényt adnak  és ta r ­

tósságo t a bőrnek.

Mindenütt kapható. A  le s J o b h  a  r e m o ie n a * -
~  i e m t i s z t i t ö  p a s z t a ,  ==

\  piékdobozb&n és szappanformAban bejegyzett véd­
jegyei : »rótt© G lo ck e  ■ 

c s á s z .  k lr .  j l  sz a b . g y á r
A Japíttato tt 1832-ben « K g  A lapitta to tt 1832-’. ea 

Bécsben. ¥ jp 5  Bécsben:

Wien, Gyári ra k tá r  : Budapesten:
I. Schulerstrasse 21. V. Lipót-körut 2*.

A. sok értékte len  u tánzat m ia tt tessék nevem re flgyalní.
5803 St. F e r n o l e n d t .  2877

¡ H a l l a t l a n !
± 2 0  d a r a T o  ± f r t  8 0  f e r é r t .
1 pom pás aranyozott óra. 4 évi jó tállással e legáns goldin- 
lánczczal, nagyon hasonló, 1 k itűnő  to llkés 2 pengével, 1 
elegáns b ő rtárcza  1 f r t , kö t. jegyzőkönyv, 1 nagyon elegáns 
szivarszipka, 1 készlet finom aranvdoublé kézelő- és inggom b, 
1 ff. nyakkendő ta r tó , 1 ff. zseb-irókészlet, 1 ff. zsebto iíe tte : 
tü k ö r  I szép fésűvel és m ég 100 d a ra b  különféle m ind, 
am ire a  háziasszonynak szüksége van. Az elragadó több m in t 
120 d a ra b  az órával, am ely m aga m egéri ezt a pénzt, 
p o sta u tá u v é tte l csak 1 f r t  80 k r é r t  m ég csak rövid ideig  

k apható  a  bécsi szétkü ldési házn á l.

EBERS SOHN in Krakau Postfach 56.
Meg nem felelőnél a pénz vissza, 2886

iinzáusra érvé nyes
kolozsvári szeretetház
= sorsjegyei. =
M indenütt  kaphatók.

40000 nyeremény

1 6 0 . 0 0 0  koronáért,
I. hozás 1898. junius hő 15-én, 

II. húzás 1898. szept. hó 15-én.
A  kolozsvári szeretetház sorsjáték 

2885 rendező-bizottsága.

Mutatványszám 
ingyen.

Előfizetési ára a i ' - i  
negyedévre •  1 r *»

ffKIS LAP“ Képes gyermek 
újság.

HegrrendelS czim: „ K I S  I A P “ kiadóhlvatai 
Budapest, Ferenozlek-tere 3



FIAES

Fölttlraalhatlan!
A  DIADAL ellátott kézi nyomda

A ni ilkII Bílklllöihétlen min 
Í I I A U A L  de„ mii>, egyénnek.

i  DIADALT tovább ajánlja.
szám 71 betű - .9 0

c 130 betű és szám .... 2.—
i 235 betll és szám -....! . 3.——

6 « 420 befii és s z á m __  4.50
I I I  1 1 1 4 1 készlet csinos bá- 
I f l ü u i l l i  úogszelenczében át­

adó fsstíkpárnával, csiptetö és betű- 
tóval van ellátva, mely külön nem 

számittatík.
ii DIADAL magyar ruggyanta 
i í : -nyomda egyedüli gyártói;

1IENENSTOCK U F Ó T  ÉS FIA
Budapesten, esak Deák Ferenez-níeza 17.,

ruggyanta-bé lyegző  gyárában
készülnek a legtartósabb, kétszeresen vulkanizált bélyegzők. n O a  „

Kuggyanta-keletbélyegzők forgathatö kerekekkel (nem szalag).

¥éaő-intéze«e
pecsétnyomók, dombornyomó-sajtók érczbélyegzők st i. készítésére.

H i m s ő x x i i n t a g y á r a
Monogramotok, minták és előnyomtál« sablonok.

Teljes elönyomdák 10 frttól bármely összegig berendeztelek, sőt részletfizetésre.
Á L L A N D Ó  F K S T É K P Á R N A  

9 -.X5 cm. 60 kr., 11X7 cm. 80  kr., 16X8 cm. 1 forint 20 kr.
Peoaetbélyegek és számoz g  pék csakis a legjobb kivitelben, 2687

V ik i  m egrendelések postafordultával, az  Összeg beküldése m ellett p o s t a im .  —  Ü g z n iM  fölvétetnek.

í  A \  l/.S I.A  # « #
V ̂  £>arf ércé - ¿Jdomif ása.

p  ¿s j ?  © s w a ld  és ' W ’s r z  n y s ru á n  ir ta

p ^   ̂ ©r. DyíilCct D̂ároly.
S z á m o s ' 'g é p p e l .  ( C s in o s a n  bcl^ötpe  

Z g g g t  í jfrt 2 0  l*r. £gg&£ --------- --------------------------------------------------------------------------1 ..................  #5
\  f f  -g | Kapható minden %  |j \  V iz s la

ID O M IT Á S A . j
Jytásadik javított kiadás. *  -írta  sF ó n a g ^  2 ^ z s e f '   ̂

F Ü G G E L É K E

 ̂ beteg ebel̂  ĝógŶezelése. !
K é p e k k e l .  Á r a  3  fr t .

BEM  PETŐFI
N a g y  k ö r k é p  a  s z a b a d s á g h a r c z b ó ! .  s  

F e s t e t t e :  V á g ó .  S t y k a ,  S p á a y i .  g 
Városliget. Villamosvasút végállomása. Látható reggel 8 órától. 

gtm ' Belépődíj 50 k r.
U gyanott látható a 48-as eieklyemuzeum. Mindennap 
délután hangverseny. Rákóczi tárogatón és czimbalrnon 
régi magyar nótákat játszanak Oláh Lajos tárogatós- 

m ester és Piatér Guszti czimbaimos.

MARGIT“
G Y Ó G Y V Í Z

Margitfurras-telep (8ereg megye.)
Kitűnően használ a torok, gégre, légcső, gyomor  » bélhazam 
huruto* Uántalmalnál s a hugyntak hurutjainál, mert míg egy­
részt a síivós köpetet könnyen oldja, másrészt még ott is alkalmaz­
ható, a hol vérzések lehetőségétől kell tartani. Mint kiváló anta. idnm, 
könnyen javítja a byperaciditásból származó rossz emésztést, litbium 
tartalma pedig az előbbivel kapcsolatban előnyösen akadályozza a 
húgysavas áiathesist s az ebből származható kő- és homokképző* 

dést.

Járványos betegségek idején főleg t y p h u s  ellen kitűnő prasservativam-
B orra l használva általánosan kedveit.

Főraktár Édeskuty L .  Budapest
V ,Erzsebettér 8. o .  és Mr. ndrarí szállító, V., Erzíébetter 8.

Kapható mindi fűszirktreskidésbin is

T oló -széb eb
legújabb szerkezet, csakis elsőrendű minő­
séget szállít a  g y á r ,  m elynek tulajdonosa
u .  b

cs. és kir. szab talaj.
—  W IE N  V I., B ez . M U lerg asse  6. —

K éjes árjegyzék ingyen  és bérmenfcve.
Budapesti ra k tá r : 287"»

G arai Samu é s íá r s a  Kossuth Lajos-utcza I.
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Y O S T “  ÍRÓGÉP

I  !!Elsőrangú gyártmány!!
A  Y ost sikerei páratlanul állanak az író gé p e k  történetében  és m in t  a lá b b  b izo n y ítju k , n e m csak  a  

külföldön, hanem hazánkban, négy év a la tt a Y o s t  sz a b vá n y o s  gépe le tt h iv a ta la in k n a k  és m érvadó  

hivatalaink vállalataink, bankjaink, —  daczára an n ak, h o g y  sa jnos, k o rá b b a n  k ü lö n b ö z ő  fa jú  h a rm a d  

és negyedrendű gépeket alkalmaztak, m é g is  a  Y o s t  gé p et vették  a lk a lm a z á sb a  é s r ö v id  id ő  a la tt  a  

Y ost gép szám talan ajánlato t nyert, m e lyek  k ö zü l e he lyen  c sa k  n éh án yat v a g y u n k  b á t r a k  fe lem líten i u. m .:

Pénzűgyminisíeriürn, va llás- és közoktatási m inisterium , honvédelmi m inisterium , in. é s  XIII. had testp aran csn o k sig o k n á l.

KIVONAT A PÉNZÜGYI KÖZLÖNYBŐL.
-A. „ Y O S T “  i x ó g ' é p - r é s z ’v é z i ^ t á r s a s á . g '  i r ó g - é p e im e ü s

a j á n l á s a .
M in t h o g y  a m. k ir. p é n zü gym in isz té r iu m  részérő l beszerzett k ü lö n fé le  ren d sze rű  Író g é p e k  

közül az állandó h a sz n á la tb a n  a  TOST Írógép részvénytársaság (B u d a p e s t  V I I .  kér. E rz s é b e t ­
it örut 9— 11. szám) Írógépei czé lszerüknek b iz o n y u lta k , ezen a  tá m a sz ta n d ó  igé n ye kn ek  m egfe le lő  

Írógép e ke t a m a g y a r  kir. p é n zü gym in iste riu m  az  a lá re n d e lt  h a tó sá g o k n a k  és h iv a ta lo k n a k ,  e setleges  

beszerzése ikné l leendő figye lem bevéte l végett, a ján lja.

1898. évi február hó 1-én kelt 175 P. M. sz.

Festékszalag mellőzve.
Átváltó ( I  mschalter) nélkül.
Faalkatrészek

k ikü szöb ö lve .

Központi vezeték.

Minden betűnek önálló saját 
billentyűje.

Az egész szerkezet teljeses 
aczélból van készítve.

i L l k a l r a a z á s T s a n  s
Az összes ministeriumokban. A Magyar Parlamentben.
Horvát- és Szlavón országos kormánynál. Budapest fd- és székváros tanácsánál

A magyar széni korona országainak vereskereszt-egyleténél.
A pécsi, kassai posta és távirda igazgatóságoknál. Posta és távirda vezérigazgatóságánál. 
Továbbá a  M agyar királyi Államvasutak i g a z g a t ó s á g á n á l  és 7  üzletvezető­
ségénél, az összes megyei hivatalok “/« részében Y o s t  író gé p ek  m ű köd n ek. M a g á n v á l la la t o k  k ö zü l 
csak a  Kereskedelmi Bankot és Qanz és Társa w a g g o n o sz tá ly á t  e m lít jü k  fel, k ív á n a t r a  

azonban szívesen adjuk fel m ost m á r  ezrekre  m enő  m a g y a r  g é p tu la jd o n o so k  czimeit. wao

Y o s t  Í r ó g é p  w&mxw'&wmy-t.ÁMrmim.mÁfg
YOST TTPEWRITER Co. Ltd.

B F D A P E S T ,  É r z s é h p t - k ö r u t  O — I I -  s z .  ( N e w - Y o r k  p a l o t a . . )

Budapest), Nyomtatja a kiadótulajdonos >Athenaeum« irodalmi és nyomdai résrvényti'jsulat.


